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		Kapitola první



	
		ŠEDÝ MEDVĚD



	Z marseillského přístavu vyplul přepychový francouzský parník Magnolia.

	Počasí bylo překrásné, nebe jasné a moře přívětivé. Drobné vlnky se kolébaly ospale a nevinně. Zdálo se, že není možné, aby narostly do hrozivých, nebezpečných rozměrů. Kdekdo proto předpokládal, že plavba bude klidná a tedy i poněkud nudná.

	Cestující první třídy seděli na palubě, hovořili spolu a pozorovali lodě, které parník míjel. Když se však octli na volném moři, pohled na jednotvárnou hladinu je omrzel. Nebylo divu, že netrpělivě čekali na zvuk gongu, který je měl svolat do jídelny.

	Jenomže z podpalubí se náhle ozval hluk a vzápětí volání:

	„Slepý pasažér!"

	„Schoval se v uhlí. Chtěl se načerno dostat do Ameriky!"

	Námořnici osobu, která se vetřela na loď a ukryla v temném podpalubí, vedli ke kapitánovi. Velitel lodi jí vyšel vstříc, a tak se zdálo, že se výslech provinilce uskuteční na palubě. Cestující takové rozptýlení vítali a ze všech stran se sbíhali.

	„Vždyť je to dítě!" volala lítostivě jedna dáma.

	„Kluk je to, špinavý kluk!" poznamenala druhá s odporem.

	„Podívejte na uličníka, jak je vybavený! Má dokonce pistoli!"

	„A nůž! Odzbrojte ho!"

	„Co to má za boty? Jsou podivné ..."

	„Tiše! Kapitán ho chce vyslýchat."

	Topič, který nevelkého mládence nalezl, předstoupil s ním před kapitána. Chlapec byl od uhlí tak ukoptěný, že by ho zřejmě ani matka nepoznala. Cestující si proto všímali spíše jeho primitivního koženého obleku a zvláštních bot. Byly vyrobeny z jednoho kusu kůže a vyzdobeny korálky. Na opasku mu po boku viselo pouzdro s pistoli. Na druhé straně měl pochvu s dlouhým nožem, kterému se říká bowie. Přes prsa se mu táhly a křížily pásy s náboji.

	Chlapec bez rozpaků stanul před kapitánem. Současně pohlédl na cestující, kteří ho obklopovali, a znatelně se ušklíbl.

	Kapitán na první pohled poznal, koho má před sebou.

	„Utekl jsi z domova a chceš se stát Indiánem, co?"

	Chlapec se napřímil.

	„Ne," zvolal jasným dětským hlasem, „nechci se stát Indiánem, ale náčelníkem Indiánů!"

	Po palubě se rozlehl smích cestujících i námořníků.

	Hoch se opět rozhlédl a v jeho očích se zablesklo.

	„Hugh! Bledé tváře se smějí. Šedý medvěd jimi opovrhuje!"

	Následoval nový výbuch smíchu.

	„Ty jsi Šedý medvěd?" zeptal se kapitán dobrácky.

	„Můj bílý bratr to řekl správně!" zněla odpověď, která vyvolala nový smích.

	Ale kapitán se zachmuřil.

	„Dost těch žertů," řekl přísně. „Jak se jmenuješ? Odkud jsi? Jak ses dostal na loď?"

	Přísný tón však chlapcem nepohnul. Dva dny se skrýval ve skladišti uhlí a do své role se vžil tak dokonale, že z ní nemohl vypadnout.

	„Jsem Šedý medvěd, kterého poslouchají všichni Siouxové!"

	Kapitán pokrčil rameny, obrátil se k topiči a řekl mu:

	„Strčte kluka do vody a důkladně ho vydrhněte!" Pak se obrátil opět k chlapci: „Přes palubu tě nehodíme, ale po celou dobu plavby budeš pracovat. A z New Yorku tě pošleme zpátky domů."

	Topič chtěl chlapce odvést. Ale v tom okamžiku, než se kdo nadál, černý pasažér držel v ruce vytasený nůž. Cestující strnuli.

	Kdosi se však přece jen pohnul. A jeho silná ruka stiskla chlapcovy špinavé prsty.

	„Dovolíte, kapitáne, abych se ho ujal?" zeptal se statný muž, o kterém si velitel lodi myslel, že je misionářem.

	Kapitán pokrčil rameny:

	„Proč ne, nic proti tomu nemám. Vždyť jste si zaplatil dvě lůžka. A mně vyhovuje, když se o kluka postaráte."

	Neobvyklá příhoda se tedy celkem snadno uzavřela. Některým cestujícím se řešení nelíbilo, ale kapitán měl důvod k tomu, aby misionáři vyhověl.

	Jones Ryland, New York - tak se muž zapsal do lodního seznamu. Několik dní před odplutím Magnolie si objednal a zaplatil celé oddělení, jež se skládalo ze salónku, ložnice a koupelny. Ale krátce před vyplutím přišel Ryland ke kapitánovi a ptal se, není-li volné menší oddělení, protože jeho společník zůstal v Marseille.

	„Lituji," odpověděl kapitán. „Kabiny jste objednal a zaplatil. Nemohu za to, že se váš partner zdržel na pevnině. Zkrátka, můžete používat dvě lůžka a jíst za dva." Kapitán jinak jednat nemohl. Byl ve službách rejdařské společnosti a musel hájit její zájmy.

	„Nevadí," mávl rukou Ryland. „Nechtěl jsem zpátky peníze, myslel jsem jen, že máte nedostatek kabin, a tak bych si své oddělení mohl vyměnit s někým potřebnějším."

	Kapitán se octl v rozpacích. Omlouval se, ale muž v černém obleku se pousmál:

	„Všechno je v pořádku. Plnil jste svou povinnost. Nemám vám to za zlé."

	Od té chvíle se kapitán snažil vyhovět každému Rylandovu přání. A příhoda s chlapcem mu poskytla další možnost, jak se muži v černém zavděčit. Kromě toho by mu se slepým pasažérem nastaly potíže. Vždyť svou svobodu chtěl hájit s nožem v ruce! Ale pan Ryland si s ním poradí. Když sevřel chlapcovu ruku a vážně na něho pohlédl, kluk zkrotí a nechal se klidně odvést.

	Jones Ryland zavedl hocha do své kajuty a tam jeho ruku uvolnil.

	„Prosím, posaďte se," řekl zdvořile a ukázal na pohovku.

	Kdo vlastně byl Jones Ryland? Jeho mnohem populárnější jméno znělo - Nobody. Jeden z přátel tohoto proslulého reportéra s ním chtěl cestovat do New Yorku. Nobody tedy zamluvil dvoulůžkové oddělení, ale v poslední chvíli mu přítel oznámil, že nemůže odjet.

	Chlapec zvolna a vážně vrtěl hlavou:

	„Šedý medvěd si nesedne. Nezná bledou tvář, která ho zavedla do tohoto vigvamu."

	Nobody chlapci porozuměl. Mlčky přinesl dlouhou dýmku a se zkříženýma nohama usedl na koberec. Pak chlapci pokynul a ten se posadil naproti němu. Nobody zapálil dýmku, vypustil několik obláčků a podal ji chlapci. Ten z ní několikrát zabafal a dýmku odložil.

	„Bílý bratr je mým přítelem," řekl důstojně.

	Nobody vzal opět dýmku a stejně vážně odpověděl:

	„Bílá sestra je mou přítelkyní."

	Šedý medvěd vyskočil a pod nánosem uhelného prachu bylo vidět, jak jeho tváře zrudly.

	„Co - cože?" vypravil ze sebe s námahou.

	„Prohlédl jsem vaše tajemství, slečno. Jak se jmenujete?"

	Udatný bojovník stál se svěšenou hlavou a po chvíli zašeptal:

	„Jmenuji se Sylvie Creuxová."

	Vzápětí se umouněná postavička napřímila, zablýskla očima a zadupala.

	„A přece půjdu za Indiány a stanu se náčelníkem!"

	„Pst! Tiše!" varoval Nobody. „Před ostatními se můžete vydávat za chlapce. Mluvte tedy tiše, ať se neprozradíte!"

	Těmito slovy si Nobody pevně získal důvěru dívky.

	„Pane, jak jste poznal..."

	„Hm, jsem stopař, indiánský zvěd, i když na to právě teď nevypadám. Budete-li chtít, můžete mě po prérii doprovázet."

	Tvář děvčete se rozzářila.

	„Vy jste opravdu ..."

	„Tiše! Neopakujte, kdo jsem. Ale teď, příteli, nemáte hlad? Mám objednat jelení šunku a pečený medvědí hřbet? V uhlí vám určitě vytrávilo. Nebo se dříve vykoupáte?"

	Budoucí náčelník se nechtěl přiznat k hlasu svého žaludku.

	„Šedý medvěd nezná hlad a žízeň. Počká, až jeho bílý bratr bude mít hlad."

	„Dobrá, nejdřív tedy koupel."

	Nobody šel do koupelny, napustil do vany teplou vodu, připravil mýdlo a kartáč, a pak zavolal Šedého medvěda.

	Když objednal jídlo, usedl a přemýšlel, co s děvčetem. Poslat je domů? Ne, zase by uteklo a mohlo by se dostat do špatné společnosti, nebo dokonce někde zahynout. Byla by ho škoda, Nobodymu se zalíbila energie, se kterou dívka jednala a vystupovala.

	Do kajuty vstoupil stevard s mísami objednaných jídel. Sotva odešel, přišla vykoupaná Sylvie. I s umytým obličejem se mohla vydávat za mladíka, protože z její tváře stále hleděla chlapecká neústupnost. Nobody se nepřestával divit, kde se v tak útlém těle vzalo tolik odhodlání.

	„Ty sis vyprala šaty?" zeptal se. Začal jí tykat, protože teprve teď viděl, že děvče má ke slečně ještě daleko.

	„Ano," smála se Sylvie, „potřebovaly to."

	„Ale jsou mokré!"

	„Nevadí."

	„Vadí, nachladíš se."

	„Náčelník Indiánů je otužilý," zněla hrdá odpověď. „Bojovníkovi nevadí chladno, zvlášť když je na válečné stezce. Bob nikdy nesvlékal svůj lovecký oblek a čistil si ho přímo na těle."

	Bob byl patrně hrdinou nějakého indiánského románu. Jak se brzy ukázalo, Sylvie takové knihy vášnivě ráda četla a úryvky z mnoha dobrodružných románů znala dokonce nazpaměť.

	Nobody se smál. Mlčky jí přitom pokynul, aby usedla za stůl. Dívka se nedala dlouho pobízet a jedla s velkou chutí. Používala k tomu svůj nůž, na který byla zjevně hrdá.

	Sylvie Creuxová byla Belgičanka. Pocházela z městečka nedaleko Bruselu a její otec byl krejčí. Když ovdověl, znovu se oženil. Ale i on zanedlouho zemřel a macecha se provdala opět za krejčího. Sylvie tedy měla oba nevlastní rodiče. Nebylo jí však zle, noví rodiče jí dopřávali dostatek volnosti.

	„Řekli mi však," vyprávělo děvče, „že jakmile mi bude čtrnáct, budu muset pracovat v krejčovské dílně. To jsem nechtěla."

	„Kdy ti bylo čtrnáct?"

	„Hm, kolikátého je dnes?"

	„Sedmnáctého dubna."

	[image: Image]„Před čtyřmi dny mi bylo čtrnáct a toho dne jsem utekla."

	„Kam?"

	„Do Bruselu."

	„Jak ses dostala do Marseille?"

	„Vlakem. Vlastně - pod vlakem. Neměla jsem peníze na cestu. Tak jsem si vlezla pod vagón, skrčila se na podvozku a dostala se až do Marseille."

	„Nikdo tě pod vlakem nezahlédl?"

	„Ve větších stanicích jsem vylezla a čekala, až vlak pojede dál. Hlavně mě nesměl objevit člověk, který proklepával kola."

	„Nechápu, že tě nikdo nechytil."

	„Umím se dobře plížit a schovávat. K podvozku jsem se důkladně přitiskla. A když jsem ve stanici slezla, odplížila jsem se mezi další koleje. Jakmile byl vůz prohlédnutý, hup - a už jsem zase byla na svém místečku."

	„Sylvie, Sylvie," pokáral ji překvapený Nobody, „vždyť šlo o život! Kde jsi k takovým nápadům přišla? Kdo tě to naučil?"

	„Ve škole samozřejmě ne. S tím, co jsem se tam naučila, bych mezi Indiány nemohla jít. Ale hodně jsem četla. Při tom cestování jsem například napodobila Boba. To byl chlapík! Když ho pronásledoval Šedý vlk, Bob vlezl do řeky a ponořil se tak, že mu jen hlava koukala. Osm hodin tam byl! Řekla jsem si: Co kdybych to taky zkusila? Kdybych to nedokázala, nemohla bych se stát indiánským náčelníkem. Tak jsem si jednou, bylo to na jaře, lehla do potoka a z vody vystrčila jen hlavu. Co myslíte, jak dlouho jsem tam vydržela?"

	„Hodinu," nedůvěřivě se ušklíbl Nobody.

	„Hodinu? Ale kdepak! Deset hodin! Deset hodin a voda byla sakramentsky studená. A kdyby to muselo být, vydržela bych tam dýl."

	„Nechce se mi tomu věřit. A jak to dopadlo? Určitě jsi dostala důkladnou rýmu."

	„Trochu nemocná jsem z toho byla. Lomcovala se mnou zimnice, spát jsem nemohla. Naši tvrdili, že mám horečku, ale já to zapřela. Za čtrnáct dní jsem byla zase zdravá, a tak jsem zase do vody vlezla. A tenkrát mi už nic nebylo."

	Nobody udiveně vrtěl hlavou:

	„Mám tomu věřit? Nevystřelila sis ze mne?"

	„Že jsem vydržela deset hodin ve studené vodě? Trosečníci plavou v moři někdy ještě delší dobu. Člověk vydrží, kolik vydržet musí. Kdo se chce stát bojovníkem, musí dokázat všechno, co uměl Bob. Jak ten například střílel... Dejte pozor!"

	Sylvie vytáhla z láhve zátku a postavila ji na otevřené okrouhlé okénko. Potom odběhla ke dveřím, rychle se otočila, současně z pouzdra vytrhla pistoli a vystřelila.

	Zátka z okna zmizela. Kulka ji odnesla daleko do moře.

	„Myslím, že to umím právě tak dobře jako Bob. Ale ještě něco vám ukážu."

	V kajutě stála bedna, na jejímž víku byla zkratka jakési firmy. Sylvie vytáhla nůž, konečky prstů ho uchopila za špičku a zvolala:

	„Zasáhnu písmeno A."

	Obratně vržený dlouhý nůž letěl špičkou napřed přes celou místnost. Zabodl se do víka, právě do písmene A.

	„Bravo!" bezděčně vykřikl Nobody.

	„To nic není, kdybyste viděl, jak hážu lasem," vykládala rozohněná dívka. „Na vzdálenost deset metrů zachytím lasem užovku, když trochu zdvihne hlavičku."

	„To také dělal Bob?" zeptal se Nobody.

	„Ne, něco takového by ani Bob nedokázal. Dlouho, moc dlouho jsem trénovala, než jsem tohle dokázala."

	Nobody přistoupil k bedně, v níž vězel nůž. Vytáhl ho, prohlížel, a pak s úctou na děvče pohlédl:

	„Sylvie, kdo tě tohle naučil?"

	„Nikdo. Před osmi lety jsem si umínila, že půjdu mezi Indiány, a od té doby jsem se sama učila všemu, co dělal Bob."

	„Před osmi lety?"

	„Ano, osm let jsem trénovala. Bylo mi šest, když jsem začala."

	Opět usedla a pokračovala v jídle. Nobody se vyptával dál a dívka ochotně, upřímně na otázky odpovídala. Když jí bylo šest let, uměla už číst a psát, ačkoliv tehdy teprve šla do školy. Přečetla vše, co jí přišlo do ruky, ale nejvíc se jí zalíbily bratrovy knihy o Indiánech. Vžívala se do těch příběhů a umínila si, že udatné, takzvané rudé bojovníky bude následovat. To čtení o nich dalo jejímu životu směr. V osmi letech předstoupila před rodiče a prohlásila:

	„Chci být indiánským náčelníkem!"

	Rodiče se pochopitelně zasmáli. Tak jako se všichni rodiče smějí všem dětinským rozmarům. Osmileté, slaboučké děvčátko, kterému může i sebemenší větřík uškodit! Zanedlouho se celé městečko bavilo na úkor „indiánského náčelníka".

	Chytré dítě uznalo, že se mu vysmívají právem. Vědělo, že je slabé a zhýčkané. Sylvie přesto od svého předsevzetí neustoupila a s obdivuhodnou vytrvalostí se dala do výcviku. Návody vyčetla z dobrodružných knih a přesně se jimi řídila.

	Pravý Indián spí například stejně dobře na tvrdé zemi jako na měkké medvědí kožešině. Sylvie čekávala, až rodiče usnou, pak vstala z postele a ničím nepřikryta ulehla na tvrdou podlahu. Lovec se vyspí i na sněhu. Sylvie se v chladné zimní noci vykradla z domu, ulehla do sněhové závěje a zůstala v ní až do rána. Druhý den ulehla a její život visel na vlásku. Přesto se však uzdravila a měla dost odvahy i vůle, aby v nebezpečných pokusech pokračovala. Tak se ze slabého dítěte vyvinulo děvče, které všechno vydrželo. V knížkách byly dále popisovány dlouhé a úmorné pochody, které nesmějí bojovníka unavit. Začala tedy s dalším tréninkem. Pochodovala a běhala, div únavou neklesla. Měla štíhlou postavu, ale ta byla jako z ocele. Nikde ani gram zbytečného tuku, samá šlacha a sval.

	„Co říkali tvému cvičení rodiče?"

	„Smáli se, že jsem se měla narodit jako kluk."

	„Dověděl se někdo, že jsi ležela tolik hodin ve vodě?"

	„To se ví, druhý den o tom kdekdo věděl. Nějaký pasáček mě viděl a všechno vyzvonil."

	„Co na to lidi?"

	„Říkali, že jsem hloupá. A taky se smáli."

	Ano, lidé se smáli. Stále se jen smáli, jako každý, kdo jiného nechápe.

	„Jak sis opatřila pistoli?"

	„Sbírala jsem houby, borůvky, brusinky a prodávala je. Chytala jsem také hady, ještěrky a veverky. Když jsem měla dost peněz, koupila jsem si zbraň."

	„Střelné zbraně se přece dětem nesmějí prodávat."

	„To jsem věděla. Proto jsem objednávku pistole a nábojů napsala jménem svého strýce. V psaní jsem obchodníka žádala, aby vše pečlivě zabalil a zapečetil, protože pro balíček přijde neteř. Zkrátka, zbraň musí být zabalena tak, aby si dítě cestou neublížilo. Potom jsem dopis donesla k obchodníkovi do sousedního městečka a on mi zbraň vydal."

	„Odkud jsi o zbraních něco věděla?"

	„Náš soused takovou pistoli měl. Prohlédla jsem si ji a zeptala se, co stojí."

	Nobody žasl nad chytrostí a vytrvalostí dítěte, které tak tvrdohlavě šlo za svým cílem.

	„Spotřebovala jsem mnoho nábojů," pokračovala Sylvie, „ale zato teď sestřelím ptáka v letu."

	„A co vrhání nožem?"

	„Tomu jsem se taky musela naučit. Víte, když Bob ležel pod koněm a nemohl na pušku, hodil po nepříteli nožem."

	„Jak sis opatřila oblek a mokasíny? Šila sis je sama?"

	„Sama."

	„Je to jemně vydělaná kůže," Nobody ohnul cíp rukávu, aby se mohl podívat na rub, a pokračoval, „ale zpracovaná způsobem, který je v Evropě nezvyklý."

	„To je taky moje práce."

	„No ne, kde ses tomu naučila?"

	„Zase z knih, z příruček. Postup práce je tam přesně popsaný. Všechny indiánské squaw takhle kůže připravují."

	Nobody pochybovačně vrtěl hlavou.

	„Kdes vzala jelení kůže?"

	Děvče se zarazilo a pak v rozpacích zakoktalo:

	„Měla jsem je ..., sehnala jsem je ..."

	„Poslyš, snad jsi ty kůže ..." Nobody nedořekl. Rukou však naznačil výmluvný pohyb.

	Sylvie se zarděla a hněvivě vykřikla:

	„Vy myslíte, že jsem je ukradla? Copak jsem zlodějka? Povím vám, jak jsem k nim přišla. Pytlačila jsem!"

	Dívka se domnívala, že pytláctví není zlodějstvím. Věděla však, že nejednala správně.

	Nobody se k ní naklonil a vyčítavě poznamenal:

	„To je špatné, Sylvie. Pytlačit se nesmí!"

	Pokrčila rameny a pokračovala:

	„Když jsem ulovila zajíce, bažanta nebo koroptev, upekla jsem si je na rožni."

	„Copak jsi měla hlad?"

	„Ne," zasmálo se děvče. „Doma bylo jídla dost. Ale bavilo mě péct si vlastnoručně ulovenou zvěř."

	„Ale co ti jeleni?" naléhal Nobody, „Tohle je jelení kůže! Jeleni přece všude nepobíhají."

	„Ne. Ale ..., neprozradíte mě?"

	„Neboj se."

	„Jeleni byli v ohradě," řekla zahanbeně Sylvie.

	„Komu patřili?"

	„Hraběti Olandovi."

	„Vkradla ses do obory a střílela jeleny?"

	„Ano, ale jenom dva. Právě tolik kůže jsem potřebovala."

	„Nemohla sis ji sehnat jinak?"

	„Copak se může lovecká výstroj dělat z domácích králíků?“ bránila se dívka.

	„Dalo ti mnoho práce ulovit jeleny?"

	„Ne. Proč?"

	„Nechytili tě při pytlačení?"

	„Nikdy!"

	„Ani když jsi střílela bažanty a zajíce?"

	„Ne. Už jsem to říkala. Umím se plížit, běhat, schovávat. A nikdo netušil, že mám pistoli."

	„Když jsi šla na lov, měla jsi tenhle kožený oblek na sobě?"

	„Kdepak, chodila jsem ve svých šatech jako holka. Indiánský oblek jsem si ušila ve své skrýši. Ach, v mém vigvamu bylo krásně! Když jsem tam seděla a pracovala, zdálo se mi, že jsem v pomalovaném týpí, že slyším dusot koňských kopyt a pokřik bojovníků."

	„Rozumím ti, znám to. Vyprávěj dál. Proč sis vlastně kožený oblek na sebe nebrala?"

	„Nechtěla jsem, dokud se nevydám na cestu. Šila jsem, vyšívala a něco mně stále říkalo: Vydrž! Vytrvej! Nedej se ničím odradit a splní se ti, co tolik chceš."

	„Nikdo o tvých plánech nevěděl?"

	„Nikdo. Víte, od té doby, co se mi všichni vysmáli, jsem se nikomu o svých plánech nezmínila."

	Nobody byl vyprávěním ohromen a dojat. Poznal, že přes rozdíl věku má s děvčetem mnoho společného. Sylvie byla houževnatá, odhodlaná a nebojácná jako on. A za nic na světě by nikdo z nich neustoupil z cesty, kterou si vytkl.

	Z dalších myšlenek ho vyrušil dívčin rozhodný hlas:

	„Nikdo mě nepřinutí, abych se vrátila domů! Raději skočím do moře a sama doplavu do Ameriky!"

	Nobody položil ruku na krátce přistřižené vlasy dívky a řekl:

	„Buď klidná, nemám v úmyslu poslat tě zpátky. Doprovodím tě na místa, po nichž toužíš. Až se po letech tvá bouřlivá krev prožitými dobrodružstvími nasytí, pak se snad domů vrátíš dobrovolně."

	

	* * *

	

	Nastala noc, zvedl se vítr a moře nečekaně zneklidnělo. Loď se houpala a cestující, většinou postižení mořskou nemocí, se uchýlili do svých kabin. Na palubě zůstal jediný pasažér, zahalený do nepromokavého pláště. Byl to Ryland - Nobody. Opíral se o zábradlí a hleděl do vzpínajících se vln. Přemýšlel o dopisu, který nedávno dostal.

	Nobodymu přicházelo mnoho dopisů. Byly to především různé prosby o podporu a žádosti vynálezců, kteří chtěli, aby známá osobnost financovala jejich podnikání. Psali mu také hledači pokladů. To byli lidé, kteří tajemně oznamovali, že vědí o místu, kde je ukryt poklad, jenomže nemají peníze na cestu a na dobývání ukrytého bohatství. Nobody na taková psaní neodpovídal, ale dopis, který před časem obdržel, jeho pozornost vzbudil.

	Španěl Diego Alcala v něm sděloval, že má mapku jezera Titicaca, kde je zakresleno místo, kam knězi dávných Inků ponořili poklady svých chrámů, aby je uchránili před dobyvatelem Pizarrem. K vyzvednutí zlata a zlatých výrobků by však potřeboval větší částku peněz. Kromě toho slyšel, že Nobody má zvláštní potápěčskou výzbroj, kterou vynalezl. Španěl tedy Nobodymu navrhoval, že ho přijme za společníka, a žádal ho o zálohu tisíc dolarů. Jde, jak Španěl poznamenal, o malichernou částku, protože poklad v jezeře má cenu nejméně sto miliónů dolarů, o něž se stejným dílem rozdělí. Španěl Alcala mohl mít pravdu. Inkové se vší pravděpodobností své poklady do jezera Titicaca ukryli.

	Francisco Pizarro dobyl Peru v 16. století a při drancování země, zejména hlavního města Cuzca, ukořistil ohromné množství zlata a stříbra. To však nebylo ničím proti pokladům nashromážděným ve svatyních na ostrovech Titicaca.

	Titicaca je veliké jezero ve značné nadmořské výšce na rozhraní Peru a Bolívie. Je v něm mnoho ostrovů. Jeden z nich, ležící na jihu, se nazývá Titicaca, což znamená Posvátný a zároveň Nedotknutelný. Po ostrovu bylo pojmenováno celé jezero.

	V době, kdy Pizarro dobyl Peru, byly místní národy na vysokém stupni kultury. Staré pověsti však vyprávěly, že před mnoha a mnoha staletími byli tito Indiáni divokými barbary. Slunci, které je mělo rádo, se jich zželelo, a tak k nim vyslalo své dvě děti. Ty děti, muž Manko Kapak a žena Quellotzuaca, sestoupili z nebe na ostrov Titicaca. Naučili Indiány obdělávat půdu, příst vlnu a obrábět kovy. Ostrované jim z vděčnosti postavili chrám - svatyni. A tehdy začala vznikat slavná říše Inků. (Inkové, kteří stáli u zrodu, nebyli vlastně národem. Byli to kněží - „inka" byl titul pro kněze.)

	Na ostatních ostrovech jezera se stavěly další svatyně a Peruánci - Kečuové a Ajmarové - do nich snášeli nejkrásnější zlaté a stříbrné výrobky, velice často zdobené drahokamy. Nejpozoruhodnějším zlatnickým výrobkem byl pověstný zlatý řetěz - půl metru široký a dvě stě metrů dlouhý. Byl upevněn na silných sloupech kolem celé hlavní svatyně. Říkalo se mu - náhrdelník Inků.

	Na pověstech o nesmírném pokladu Inků bylo mnoho pravdy. Španělský zajatec, dopravený k jezeru Titicaca, prý spatřil zlatý řetěz na vlastní oči. Také Pizarrova kořist naznačovala, že Inkové vlastnili nesmírné bohatství.

	Když Pizarro plenil peruánská města, střetl se s Indiány a zajal panovníka Inků Atahualpu. Zajatec požádal o propuštění a nabízel výkupné. Propustí-li ho Pizarro, naplní mu místnost, kde právě byli, zlatem tak vysoko, kam mečem dosáhne. Španělský dobyvatel mu svobodu slíbil, ačkoliv nevěřil, že na vypleněném území ještě tolik zlata je. Ale druhý den přicházeli domorodci obtížení náklady zlata, a než zašlo slunce, byla místnost skoro ke stropu naplněna zlatými předměty.

	Proradný Pizarro přesto Atahualpu popravil. Pak odtáhl k jezeru Titicaca, aby vyloupil chrámy na ostrovech. Byl však velice zklamaný - svatyně byly prázdné. Kněží, aby zlaté klenoty zachránili, je ponořili do jezera. Byl potopen i nádherný gigantický řetěz - náhrdelník Inků.

	Španělé pátrali po ztracených pokladech. Potápěli se do jezera, ale marně. Nenalezli jediný zlatý pohárek a v hlubinách nezahlédli žádný záblesk, který by prozradil úkryt pokladů. Pizarro odešel s nepořízenou, ale po něm přicházeli další dobyvatelé bažící po potopeném zlatu. Po celá staletí byl řetěz Inků snem dobrodruhů, vábícím je do Peru na honbu za nesmírným bohatstvím. Nikdo z nich však nic nenašel, a tak poklady dodnes leží na dně jezera. Lepší úkryt pro ně kněží nemohli zvolit. Vždyť jezero měří sedm tisíc čtverečních kilometrů a je velmi hluboké; na některých místech až přes tři sta metrů.

	Španěl Diego Alcala v dopisu tvrdil, že na mapce je přesně označeno místo, kde jsou potopené klenoty. Alcala byl jistě dobrodruh, ale jeho zprávy na rozdíl od jiných hledačů byly podloženy značnými znalostmi o pokladech starých Inků.

	Nobody na Španělův dopis ihned neodpověděl. Netoužil po pokladech ukrytých vodou jezera Titicaca. Nikdy nic nepodnikal ze ziskuchtivosti a dopisy hledačů pokladů zpravidla lhostejně odhazoval. Ale v psaní španělského dobrodruha bylo něco, co jeho pozornost upoutalo. Proto si po nějaké době řekl: Vydám se tam a pokusím se na ostrovy dostat.

	Řekl-li Nobody - pokusím se, znamenalo to, že nezůstane u pokusů. Zcela jistě ostrovy prozkoumá a chrámy si zblízka prohlédne, i když jsou kdovíjak střeženy. Koupil si knihy pojednávající o jezeře Titicaca, o zvycích domorodců a o starých pověstech, kterým Indiáni dodnes věří. Nezapomněl ani na učebnice indiánských jazyků, kterými se v Peru hovoří. Na palubě Magnolie začal tyto knihy studovat.

	Jak podivná byla země, ve které se usídlily děti Slunce! Jde o rozsáhlou náhorní plošinu ve výšce čtyř tisíc metrů nad mořem. Tomuto chladnému a nevlídnému území v sousedství vysokých zasněžených Kordiller se říká Puna. Nerostou tu stromy, pouze chudá tráva a kaktusy. Uprostřed, na hranicích Peru a Bolívie, leží Titicaca, největší jezero v Jižní Americe. Od dubna do září je u jezera ve dne vedro a v noci zima. A od září do dubna nad hladinou ustavičně řádí bouře. Podivné povětrnostní rozdíly způsobuje na jedné straně blízkost rovníku a na druhé vysoká nadmořská výška. A přece je tu zdravé podnebí. Století domorodci nejsou zvláštností. Indiáni, žijící na březích jezera, se živí lovem ryb. Kmeny ze vzdálenějších končin Puny loví divoké lamy a z jejich srsti spřádají velmi jemné tkaniny. Obyvatelé tohoto území patří převážně ke dvěma národnostem. Na severní straně jezera žijí Kečuové, na jižním břehu Ajmarové. Každý z obou národů se domnívá, že je přímým potomkem starých Inků, a dělá si nároky na posvátné ostrovy. Kdyby se členové jednoho národa odvážili vstoupit na půdu kteréhokoliv ostrůvku, narazili by na odpor druhého národa a vypukla by krvavá bitva. Proto se Kečuové a Ajmarové spokojují s tím, že ostrovy pouze společně hlídají. Kolem jezera panuje tedy mír, který jen občas poruší nějaká bezvýznamná šarvátka.

	Samozřejmě, k ostrovům se nesmí přiblížit žádný cizinec. Kdyby se o to pokusil, vrhly by se na něho rukou společnou a nerozdílnou oba indiánské národy.

	Až sem se dostal Nobody při studiu knih, když ho vyrušila příhoda s černým pasažérem, z něhož se vyklubala odvážná Sylvie.

	

	* * *

	

	Po jídle Nobody vyzval dívku, aby ulehla a důkladně se vyspala, protože v úkrytu na hromadě uhlí si rozhodně neodpočinula. Pak vyšel na palubu, opřel se o zábradlí a uvažoval o dívčině osudu, o dopisu Španěla Alcaly a o své cestě k jezeru Titicaca.

	Náhle mu před očima zazářil meteor. Prolétl velkým obloukem oblohu a zmizel. V té chvíli Nobodyho cosi napadlo. Spokojeně pokýval hlavou a znovu pohlédl do míst, kde se návštěvník z vesmíru ztratil.

	Vrátil se do salónku a rozsvítil. Sylvie, jakmile se světlo dotklo jejích víček, se probudila. Vyskočila z pohovky, ale zapotácela se, náhlé zakymácení lodě ji vrhlo proti stěně kajuty. Zatápala rukama do prázdna a tvář jí zbledla.

	Nobody věděl, o co jde. Přiskočil k ní a chtěl ji odvést do koupelny. Sylvie se mu však vytrhla a zachytila se opěradla pohovky.

	„Snad si nemyslíte, že mám mořskou nemoc?" mračila se pohrdavě a stiskla zuby, až zaskřípěly.

	Nobody znal všechny stupně nepříjemné mořské nemoci a věděl, že téměř všichni cestující jsou jí vydáni na milost a nemilost. Zvlášť pak ti, kdo se na moři octli poprvé. Jsou však lidé, kteří silou vůle nevolnost zaženou. Takových osob je však velice málo, mezi deseti tisíci snad jediná. Na pohled slabá Sylvie mezi ně patřila.

	„Měla jsem - ošklivý sen. Proto jsem tak slabá," šeptala chvějícími se a zbledlými rty. Ještě chvíli zápasila s nevolností, ale zvítězila nad ní a tvář jí opět zrůžověla.

	„Výborně," zvolal Nobody s upřímným obdivem.

	„Co je?" zeptala se udiveně.

	„Už je dobře," smál se Nobody. „Ale byl to výkon hodný Indiána u mučednického kůlu. Všechna čest! - Jenomže tu mořskou nemoc musíš mít!"

	„Proč?"

	„Aby se nikdo nedověděl,, že jsi dívka. Bylo by nápadné, kdybys nevyšla na palubu, ale už máme výmluvu. Stevardovi řeknu, že jsi dostala mořskou nemoc. Než sem vstoupí s jídlem, musíš si vždycky lehnout. Teď, když ses zbavila uhelného prachu, mohl by někdo poznat, že nejsi chlapec."

	„A co Amerika? Dostanu se tam?"

	Nobody přikývl:

	„Vždyť jsem ti to slíbil. Osobně tě mezi Indiány zavedu."

	„Říkal jste, že jste indiánským stopařem. Je to pravda?"

	„Slyšela jsi už někdy o Nobodym?" odpověděl jí otázkou.

	„Ne.“

	Začal jí o sobě vyprávět a poznamenal, že z vládního pověření navštěvuje indiánské kmeny, aby se zjistilo, jak tito původní Američané právě žijí.

	„To je krásné zaměstnání!" volala nadšeně Sylvie. „Putovat od kmene ke kmeni je ještě lepší, než být náčelníkem jednoho z nich."

	„To si myslím," podotkl Nobody.

	„Znáte všechny náčelníky?"

	„To není možné, je jich moc. Ale s některými se velice přátelím."

	„To je skvělé," zasvítily dívce oči. „Byla bych šťastná, kdybych vás směla doprovázet."

	„Dobře, ujednáno. Možná že tě víc zajímají severoameričtí Indiáni, ale já mám teď namířeno na jih. Z New Yorku jedu do Peru. Nebudeš litovat, jihoameričtí Indiáni si uhájili více svobody než národy a kmeny ve Spojených státech."

	„Uvidím Indiány z Ohňové země?"

	„Tak daleko se nedostaneme. Navštívíme potomky starých Inků."

	Slabý přísvit oznamoval blížící se den, ale moře bylo stále neklidné. Nobodymu a Sylvii to vyhovovalo. Cestující nevycházeli na palubu a kapitán měl příliš mnoho práce. O černého pasažéra se tedy nikdo nestaral. A protože jim stevard jídlo přinášel až do kabiny, dívka se s ostatními cestujícími vůbec nemusela stýkat. Navíc měla čas k tomu, aby se začala učit kečujštině a ajmarštině.

	Plavba jim proto ubíhala poměrně rychle. Když se však přiblížili k americkému pobřeží, Sylvie byla neklidná. Podaří se jí dostat na pevninu? Nezadrží ji celníci a nevrátí do Evropy?

	Ale Nobody byl přesvědčený, že všechno dobře dopadne. Vydal se do podpalubí, kde se leccos prodávalo, a Sylvii tam koupil chlapecký oblek s dlouhými kalhotami. Kožený indiánský oděv uschoval do zavazadla.

	Magnolia zakotvila před newyorským přístavem. Celní parníček jí připlul vstříc a úředníci vstoupili na palubu. Nobody vyhledal vedoucího úředníka, ukázal mu jakýsi průkaz a cosi mu zašeptal. Celník přikývl a zvědavě pohlédl na chlapce. Potom dal podřízeným pokyn a Nobody se Sylvií mohli sestoupit na parníček. Jeden celník za nimi nesl Nobodyho zavazadla. Parníček odrazil od Magnolie a dvojici odvezl na pevninu, načež se opět vrátil k parníku. Sylvie si oddechla. Nobody mluvil pravdu, má s vládou skutečně nějaké styky.

	Z přístavu Nobody zatelefonoval pro auto, které je dovezlo k velké vile uprostřed rozsáhlé zahrady.

	„Tady budeš bydlet a cvičit se v jízdě na koni, aby ses vyrovnala Indiánům na pampách," řekl Nobody, když vjížděli do zahrady. „Za pár měsíců si tě vyzvednu a pojedeme za Indiány."

	Vystoupili z auta a vešli do přízemní haly, kde je uvítal starý správce. Nobody vybídl Sylvii, aby se proběhla po zahradě, která sahala až k mořskému pobřeží, a začal vyřizovat korespondenci.

	Jeden z dopisů byl určen Sylviiným nevlastním rodičům. Nobody jim nabízel deset tisíc dolarů, vzdají-li se práva na nevlastní dceru. Věřil, že chudý krejčí takovou nabídku přijme.

	Příští den představil Sylvii elegantního muže v moderním obleku.

	„Tady vidíš pravého Indiána," řekl žasnoucímu děvčeti. „Kdysi se toulal po jihoamerické pampě, ale teď je učitelem jízdy na koni. Bude ti dávat lekce."

	

	* * *

	

	Indiánský učitel zasvěcoval Sylvii do jízdy i do krocení divokých koní. Kromě toho ji seznamoval s domorodými zbraněmi. Ukazoval jí, jak se vrhá bolasem. Tento druh lasa má na konci řemínky s olověnými kuličkami. Indián zatočí bolasem nad hlavou a vrhá ho na prchající zvíře. Řemínky obtočí nohy oběti a strhnou ji na zem. Obdobnou, méně nebezpečnou zbraní je bolet s dřevěnými koulemi. A pak se Sylvie ještě seznámila s brakonou, což je olověná koule na krátkém řemeni. Zručnému vrhači brakona poslouží až na vzdálenost sta metrů.

	Nobody obstaral Sylvii ještě jednoho učitele, znalce indiánských jazyků. A proti vůli dívky jí opatřil dozor. Měla ho vykonávat paní, která ve vile vedla domácnost. Teprve potom Nobody odcestoval.



	




	
		Kapitola druhá



	
		JEZERO TITICACA



	Pan World byl na důležité poradě Svazu vydavatelů novin a časopisů. V jeho pohodlném křesle se zatím usadil sluha Paddy. Věděl, že jeho pán se hned tak nevrátí. Proto si z krabice vzal luxusní doutník, ukousl špičku, vyplivl ji, a doutník si zapálil. Spokojeně pak vypouštěl obláčky dýmu a prohlížel si nejnovější obrázkové časopisy.

	Tu se otevřely dveře a do Worldovy pracovny vstoupil vysoký štíhlý muž se širákem na hlavě.

	Sluha Paddy, drobný ryšavý mužíček, vyskočil z křesla a postavil se do pozoru.

	„Dobrý den pšeju," zašišlal zdvořile. „Pšejete si, pane kapitáne?"

	„Nevíte, kde je Nobody?" zeptal se kapitán Větroplach.

	„Prosím, vím."

	„Tak mluvte!"

	„Prosím, u jezera Titicaca."

	„V Peru? Co tam dělá?"

	„To, prosím, nevím, a kdybych to věděl, tak bych to nesměl prozradit."

	Větroplach se zamračil, ale protože znal Paddyho, víc se nevyptával. Naštěstí, když se večer vrátil domů, ležel na stole dopis. Nobody v něm potvrdil, že odcestoval na náhorní plošinu Punu a k jezeru Titicaca. Neprozradil, proč se tam vydal. Zmínil se jen, že po předběžném průzkumu se k jezeru vrátí s větší výpravou, ve které Větroplach nesmí chybět.

	New York - Colon - Panama - Arequipa. Po této trase Nobody cestoval. Z hezkého peruánského města Arequipa bylo k západnímu břehu jezera Titicxaca ještě přes tři sta kilometrů. Nobody se spolehlivým průvodcem pokračoval v cestě. Klusali na silných mezcích, a třebaže je žádná příhoda nezdržela, putovali celých třináct dní. Silnice, vytesaná do skály ještě v době starých Inků, byla ve slušném stavu, ale pochod byl obtížný. Vždyť cesta vedla přes Kordillery ve výšce šest tisíc metrů a na konci se proplétala úzkým horským sedlem, které cestovatelé zdolávali dva dny. Pak už podle mapy byli od Puny vzdáleni necelé dva kilometry. Jenomže na tomto úseku byla příkrá soutěska s patnácti tisíci stupni. Patnáct tisíc schodů - a snad ještě víc jich bylo rozvalených, zborcených! Strašná cesta soutěskou jim trvala tři dny.

	Nobody pochopil, proč bohatá ložiska stříbra v okolí jezera zůstala nedotčena. Bez velké námahy by se tam sice vydolovalo nesmírné množství vzácného kovu, ale nákladná doprava by stříbro zdražila tak, že by je nikdo nekoupil.

	Když Pizarro dobýval Peru, táhl jinou cestou. Vedla severněji přes Cuzco podél mohutné řeky usměrněné hrázemi, které postavili a opatrovali pracovití Peruánci. Jenomže Španělé si během své vlády vodních staveb nevšímali a neopravované hráze se zbortily. Řeka se rozlila po rozlehlém území a proměnila ho v močál.

	Peruánci snad zmíněnou katastrofu předvídali, a tak vytesali cestu vedoucí přes Kordillery. Toto ohromné dílo lidských rukou budí dodnes úžas.

	Nobody na plošině Puna s jezerem Titicaca pobyl tři měsíce. Předstíral, že je přírodovědcem, který hledá brouky a rostliny. S Indiány se spřátelil, a třebaže nepřestávali být ostražití, přece jen se mu podařilo ostrůvky se svatyněmi prozkoumat. Jak to dokázal, bylo záhadou.

	Když jeho pobyt skončil, srdečně se rozloučil se zarmoucenými Indiány, kteří se domnívali, že vlídného starého sběratele přírodnin už nikdy nespatří. Netušili, že vědec se zanedlouho vrátí ve zcela jiném přestrojení.

	Po překonání děsivé soutěsky Nobody zamířil do Spojených států a přes San Francisko se vrátil do New Yorku.

	Sylvii málem nepoznal. Hubené děvčátko se během jeho půlroční nepřítomnosti změnilo v půvabnou dívku. Vyrostla, zaokrouhlila se a její tvář získala veselý, zdravý výraz. A protože jí Nobody před svým odjezdem nakázal, aby si nechala narůst vlasy, tak jí teď až na ramena splývaly světle kaštanové kadeře. Děvče se tedy už ani v nejmenším nepodobalo Šedému medvědu, vytaženému z uhlí parníku Magnolia.

	„Hej, Sylvie, jak se máš?" volal Nobody. „Co umíš? Co ses naučila?"

	„Všechno!" vesele odpovídalo děvče. „Například - v plném trysku na koni dokážu stát na hlavě!"

	„Výborně," zasmál se Nobody, „je vidět, že jsi nezahálela."

	Na delší rozhovor neměl čas. Cestou ztratil víc času než předpokládal, takže teď šetřil každou minutou. Musel sehnat účastníky pro plánovanou výpravu a připravit je na cestu. Když byl hotov, znovu se - tentokát se Sylvií - vydal do San Franciska. Vlak ujížděl zasněženou prérií a míjel zledovatělá pohoří.

	Ve Frisku, jak se zkráceně tomuto městu říká, je v plné nádheře uvítalo jaro. A když uplynulo pár týdnů, sužovalo je na parníku, který mířil do Peru, žhavé rovníkové slunce.

	Dorazili do Quilcy a odebrali se do hotelu.

	„Bydlí zde seňor Cochrane?" zeptal se Nobody vrátného.

	„Ano, přijel před týdnem."

	Nobody pronajal pokoje a vzkázal Cochranovi, že už dorazil.

	„Jak to vypadá?" otázal se, sotva Španěl vstoupil do místnosti a přivítali se.

	Cochrane rozložil mapu, ukázal na čtverec vyznačený silnou inkoustovou čarou a stručně řekl:

	„Takhle."

	„Zač?" svraštil Nobody čelo.

	„Za třikrát sto tisíc peset. Stlačil jsem cenu, jak jen to šlo."

	„K čertu, to je drahá zábava," zabručel naoko Nobody a prohlížel kupní smlouvu, podepsanou peruánskou vládou a znějící na jméno Rodrigo Cochrane.

	Za pouhých tři sta tisíc peset koupil Nobody území měřící patnáct tisíc čtverečních kilometrů. Téměř polovinu plochy zaujímalo jezero Titicaca, na jehož pobřeží byla bohatá ložiska stříbra. Ve smlouvě bylo uvedeno, že nový majitel získává území „na věčné časy" a že celou oblast, nebo její část, může postoupit někomu jinému. Poznámka „na věčné časy" se však nemohla brát doslova. Za několik měsíců možná vypukne revoluce a nová vláda by v tom případě všechny podobné smlouvy zrušila. Kromě toho si na náhorní plošinu dělala nároky i Bolívie ...

	Když Nobody prozkoumal listinu, přistoupil k oknu. Náhle se vyklonil a zavolal:

	„Franku, tady bydlím, pojďte nahoru!"

	Za několik minut vstoupil do místnosti muž s hranatou tváří. Pozdravil, vyňal náprsní tašku a řekl:

	„Právě jsem přijel z La Paz."

	„Jak jste pochodil?"

	„Dobře."

	„Cena?" optal se Nobody.

	„Sto osmdesát tisíc peset."

	Podal Nobodymu smlouvu, v níž bolívijská vláda Frankovi postupovala totéž území, které seňor Cochrane koupil od peruánské vlády. Bolívie je však prodala mnohem levněji.

	Teď už jen záleželo na tom, jak se k novému majiteli jezera Titicaca zachovají místní Indiáni, pradávní obyvatelé rozsáhlé Puny. A právě pro tento háček - co podniknou Indiáni - se vlády nerozpakovaly část Puny prodat. Shrábnou peníze a nový majitel ať si to už nějak s Indiány vyřídí.

	„Pánové, pojďme k notáři, který obě smlouvy převede na jméno slečny Sylvie Creuxové, nastávající majitelky jezera Titicaca a okolí."



	




	
		Kapitola třetí



	
		DĚTI SLUNCE



	Po několika dnech vplul do přístavu v Quilcy nevídaný parník. Vypadal jako torpédoborec a jeho tvar připomínal obrovský doutník. Byl to Letící šíp řízený kapitánem Větroplachem.

	Když loď opět vyplula na moře, bylo na palubě o dva cestující víc.

	„Nezmění se vítr?" ptal se Nobody přítele Větroplacha.

	„Právě se začíná obracet. Večer budeme mít vítr západní. A ten několik dnů vydrží," odpovídal kapitán.

	Sotva se parník dostal z dohledu pevniny, začalo být na palubě rušno. Posádka vytahovala gumové hadice, kovové trubky a připevňovala je k jakési podivné konstrukci. Začaly pracovat různé přístroje a jejich tajemnou činnost řídil japonský inženýr, se kterým Nobody vedl dlouhé rozhovory.

	„Osm - sedm - osm - osm," četl Japonec z přístroje. „Síla větru je stálá."

	„V tom případě bychom byli u cíle za sedm hodin," usmíval se Nobody. „Místo třinácti dnů - sedm hodin! Takový rozdíl si dám líbit!"

	Vítr skutečně stále vanul od západu. Setmělo se a na palubě Letícího šípu rozsvítili silné reflektory.

	Japonský inženýr vydával rozkazy, mužstvo pobíhalo, přístroje pracovaly a nestvůrný předmět ležící na palubě se začal nadouvat. Rostl, zvedal se a najednou z něj byla obrovská nafouklá hruška. Před půlnocí se nad lodí kýval naplněný balon, připravený k odletu. V gondole byla již složena potřebná zavazadla.

	„Všechno připraveno?"

	„Ano! Můžete nastoupit." Nobody oblečený do dlouhého pláště potřásl všem rukou.

	„Na shledanou!" volal Větroplach. „To zas bude dobrodružství! Mám být kapitánem horského námořnictva! Kdo to jakživ slyšel? Neměl bych se ale divit. Znám tě přece a vím, jak si s tebou člověk užije!"

	Spolu s Nobodym přistoupila k balonu i Sylvie. Měla na sobě také dlouhý plášť s kapucí. Když vystupovala po provazovém žebříku ke gondole, plášť se jí z ramenou a hlavy poněkud svezl. A tak námořníci zahlédli, že má pod ním neobvyklý oblek. Vypadal jako kroj. Skládal se z krátké pestré sukně a ozdobného živůtku pošitého blýskavými cetkami a korálky. Do vlasů si dívka vpletla zlaté stuhy a šňůrky s perlami. Na nohách měla sandály s řemínky, jež se jí vinuly po lýtku.

	Sylvie se pro plášť, který byl podšitý hustou kožešinou, shýbla a znovu se do něj zahalila.

	„Vypadá jako Indiánka z krabice od cigaret," zasmál se jeden z námořníků.

	„Takhle se strojily ženy starých Inků," poznamenal druhý. „V Peru jsem viděl obrázky."

	„Spíš je to oblek pro varieté. Všimli jste si, jak šikovně šplhá? Určitě je to artistka!"

	„Máš pravdu, bude to cirkusačka."

	Mírný větřík kolébal vzdutým balonem.

	„Hotovo!" křikl Nobody.

	Japonec uchopil malou schránku, ze které vedl měděný drátek. Obtočil ho kolem lana a k tlačítku na schránce přiložil prst.

	„Jedna - dva - tři!"

	Z drátu vyskočila jiskra a vzápětí konec lana dopadl na palubu.

	Balon vyrazil proti temnému nebi. Kapitán Větroplach s hlavou nazad zvrácenou ho chvíli sledoval. Ale obrysy balonu se ve tmě brzy ztrácely.

	

	* * *

	

	Vysoko nad zemí panovala hluboká tma. Náhle se v ní ozvalo zívnutí.

	„Dobré jitro," zdravil Nobody. „Jak ses vyspala?"

	Žádná odpověď. Ozýval se jen šustot a vzdychání.

	„Co je?" zeptal se neklidně Nobody.

	„Zabalil jste mě do kožešin tak důkladně, že se nemůžu vymotat," ozval se hlas Sylvie.

	„Muselo to být. Před půl hodinou jsme přelétli hřeben Kordiller. A to je nějaká výška! Myslím, že mi namrzlo ucho. Ačkoliv je léto."

	„Jak vysoko jsme teď?"

	Světelný paprsek ozářil přístroje.

	„Pět tisíc sedm set čtyřicet metrů nad mořem."

	„Nenarazíme na hory? Vždyť jsou tady šestitisícovky."

	„Teď už ne. Nejvyšší vrcholky jsme přeletěli. Naštěstí byly dobře vidět, jsou zasněžené."

	Světélko pohaslo a oba umlkli.

	V naprosté tmě se nedá s určitostí zjistit, jestli se balon pohybuje. I když ho žene vichřice, lidé v gondole mají pocit, že se nehnul z místa.

	„Světla!" zvolala Sylvie.

	Nobody pohlédl dolů a spatřil maličká světélka.

	„Asi ohně Indiánů."

	[image: Image]

	 „Ale v tom případě... Mám dojem, že se nepohybujeme."

	„Neboj se, letíme dost rychle. Jsme vysoko nad těmi ohni a to tě mýlí."

	Opět se odmlčeli.

	Po delší době se na východě objevil světelný proužek. Zvětšoval se a rudl. Začínalo svítat. Posádce balonu se naskytl úchvatný pohled. Vzdalovali se od hradby Kordiller, jejichž zasněžené vrcholky mizely v oblacích, hluboko dole se prostírala široká pampa a před nimi v ranní sluneční záři se leskla zrcadlová plocha jezera.

	Sylvii se rozšířil zrak. Nevídaná krása! Chtěla něco říct, ale v té chvíli nebyla schopná slova.

	„Titicaca!" ukazoval Nobody na třpytící se hladinu.

	Zatímco dívka nad půvabem krajiny nepřestávala žasnout, Nobody musel myslet na přistání. Chtěl zakotvit na některém z jezerních ostrovů. Balon hnaný větrem k jezeru opravdu mířil, ale vzdušné proudy se mohly obrátit, a kdesi daleko v Puně Nobody nechtěl přistát. Naštěstí k tomu nedošlo a balon se k jezeru stále přibližoval. Nobody shazoval zátěž a hlásil:

	„Tady je vítr, ale dole nad Punou bezvětří. Přistání bude klidné."

	Sylvie si přiložila k očím dalekohled a volala:

	„Vidím koně a mrňavé lidičky!"

	„Ti jsou už na našem území."

	„Můžou vidět balon?"

	„Samozřejmě, když se náhodou kouknou nahoru."

	„Co si budou myslet?"

	„Užasnou, budou se divit. Možná padnou k zemi a začnou vzývat boha Pachacamaca."

	Nobody se rozhlížel po obzoru. Hnalo se k nim černé mračno. Letělo rychleji než balon, a tak se hrozivě blížilo. Další mraky, tvořené vlhkým vzduchem, začínaly pokrývat oblohu na druhé straně.

	Za půl hodiny se balon vznášel nad jižní částí jezera.

	„Na ostrovech jsou domky jako hračky," ukazovala Sylvie. Teď, když byla udivena vším, co viděla a prožívala, se nechovala jako budoucí náčelník, ale jako obyčejné děvče, nebo dokonce jako dítě.

	„Až je uvidíš zblízka," smál se Nobody, „budeš se divit, jak velké to jsou stavby."

	„Na kterém ostrově přistaneme?"

	„To bych sám rád věděl. Hlavně abychom nedopadli na vodu."

	Nobody zatáhl za šňůru záklopky, ta se otevřela a balon klesal. Gondola se nepříjemně houpala. Vzduchoplavci začali rozeznávat postavičky na zemi, viděli, jak se lidé sbíhají, ukazují nahoru a hemží se jako mravenci, kterým někdo rozšlápl mraveniště.

	Ale Nobody si v té chvíli všiml ještě něčeho jiného. Kdesi daleko v jezeře se cosi zablýsklo. A vzápětí znovu. Byl to zlatavý třpyt a vyzařoval z vody. Nobody zaváhal. Má přistát, anebo letět dál? Raději přistane. Nejdřív musí navázat kontakt s Indiány a teprve potom ... Zvlášť když ostrov u pobřeží by mohl být...

	Rychle! Snad to stihne. Uvolnil opět záklopku a vypustil tolik plynu, že balon padal prudce dolů. Zdálo se, že jeho zkáza je neodvratná. Ale Nobody byl zkušený vzduchoplavec. Před ním byl ostrov, na kterém chtěl přistát. Z něho si určí místo, kde se pod hladinou něco zatřpytilo. Na ostrově je velká stavba, nejspíš chrám ... Musí dát pozor ...

	Dvacet metrů před ostrovem se gondola lehce dotkla vodní hladiny. V tom okamžiku Nobody vyhodil další zátěž a balon se opět vznesl. Přeletěl pobřežní zeď a klesal k zemi. Octli se na nádvoří chrámu. Balon chvíli vlekl gondolu po kamenné ploše a pak se protlačil mezi dva sloupy. Dostali se do kryté dvorany. Balon se vrškem přitiskl k vyklenutému stropu, gondola visela půl metru nad zemí.

	„Měli jsme štěstí," oddychl si Nobody a vyskočil z gondoly. Zbytek plynu nevypustil, protože zaklíněný balon nemohl uletět. Vzduchoplavec Nobody mluvil o štěstí. Štěstím však bylo pouze to, že se balon dostal pod střechu dvorany. Mistrovské přistání bylo ve skutečnosti jeho dílem. Svým postřehem, chladnokrevností a pohotovostí dokázal to, na co by se jiný vzduchoplavec neodvážil ani pomyslet.

	„Všechno nám vyšlo," rozzářil se Nobody, když se rozhlédl. „Dokonce jsme na nejdůležitějším a nejposvátnějším ostrově. Ano, je to on - ostrov Titicaca!"

	Nobody sice hlavní ostrov jezera minule viděl, ale shora ho teď nepoznal. Naštěstí záblesky ve vodě ho přinutily, aby zde přistál. Sylvie si však překotný pád balonu vysvětlovala jinak.

	„Dobře, že už jsme dole," ukazovala na zamračenou oblohu, kterou proťal blesk. „Brr, být tam nahoře v bouřce..."

	Hřmělo, blýskalo se, ale nepršelo. Nobody si uvědomil, že došlo k zajímavé shodě. Přistáli za bouře. A podle pověsti, za řádění hromu a blesků sestoupily z nebe děti Slunce, aby se staly zakladateli říše Inků.

	„Teď musíme Indiány ohromit," řekl Nobody. „Vyjdeme na střechu a ty odhodíš plášť. Budou tě pokládat za dceru Slunce."

	Vzduchoplavci vystoupili po kamenných schodech na plochou střechu chrámu. Na dívce zářil indiánský kroj. Teď byl úplný, protože si dala na hlavu čelenku z pestrobarevných papoušcích per.

	Nobody ze starých pověstí a proroctví věděl, jak si děti Slunce při svém příchodu počínali. A když tu byl na první návštěvě, zjistil, že Indiáni věří v jejich návrat. Jsou přesvědčeni, že děti Slunce znovu přijdou a slavnou říši Inků opět vzkřísí. Předpokládal tedy, že dívčin zjev bude pro domorodce zázrakem. Zvlášť, když šťastná náhoda je za hřmění bouře zavedla na nejvýznamnější ostrov. Indiáni musí být přesvědčeni, že Manko Kapak a Quellotzuaca se objevili, aby národ povznesli k bývalé slávě ...

	On sám měl na sobě obvyklý, poněkud obnošený lovecký oblek. Tentokrát se předvedl jako poměrně mladý bezvousý muž, zatímco při první návštěvě zde vystupoval v masce vážného staršího profesora.

	Ostrov Titicaca, který ze střechy mohli dobře obhlédnout, byl nejposvátnější z posvátných. Ležel v jižním cípu jezera a měřil přes čtvereční kilometr. Od pevniny ho dělila nepříliš široká vodní plocha. Dohlédli tedy až na břeh, kde stála indiánská osada rozdělená na dvě části. Jednu obývali Ajmarové, druhou Kečuové. Příslušníci obou národů na sebe sice nevražili, ale žili v těsném sousedství, aby se mohli navzájem hlídat. Především však střežili své jezero a své nedotknutelné a posvátné ostrovy. Běda tomu, kdo by se na ně vydal a chtěl navštívit některou svatyni!

	Rozruch v osadě neustával. Indiáni pobíhali z místa na místo a jejich pohyby vyjadřovaly úzkost a naději, pochybnosti i radost. Ukazovali si na ostrov, a když se na ploché střeše chrámu objevila pestře oděná Sylvie, ozvaly se jásavé výkřiky:

	„Manko Kapak! Quellotzuaca! Vrátili se! Manko Kapak! Quellotzuaca!"

	Náhle Nobody sáhl po dalekohledu.

	„Co to znamená?" divil se. „Jsou tam lidé, kteří k Indiánům nepatří. K čertu - dokonce se tam potlouká běloch! Vypadá to, že máme konkurenci."

	U břehu pevniny kotvily rybářské čluny. Indiáni do nich nastoupili, ale nevypluli. Buď se báli, nebo se radili. Také se mohli hádat, kdo z nich uvítá nadpozemské bytosti.

	Nobody mezitím zjistil, že cizí muži jsou zřejmě míšenci. Byli oblečeni jako civilizovaní lovci a nepochybně patřili k bělochovi, který míšence právě pobízel, aby také nalezli do člunů. Domácí Indiáni jim v tom bránili, a proto se asi v přístavišti zdrželi. Podle hrozivých posunků domorodců se dalo předpokládat, že se vetřelcům vyplout nepodaří. Běloch na to už asi přišel, poněvadž zničehonic zmizel.

	„Loďka!" vykřikla Sylvie.

	Z krytého místa opravdu vyrazil malý člun. Seděl v něm bílý muž a úporně vesloval, aby se co nejdřív dostal k ostrovu. Asi úmyslně vyvolal spor, aby sám nepozorovaně vyplul. Podařilo se mu to. Blížil se k ostrovu a nikdo ho nepronásledoval.

	„Zůstaň tady nahoře a dávej pozor," poručil Nobody Sylvii. „Kdyby se blížil další člun, zapískej! Já musím dolů, abych uvítal bílého gentlemana. A dal pozor, aby nám nepoškodil balon. Něco se mi na něm nelíbí."

	Dívka vytáhla píšťalku a opřela se o ručnici. Potěšilo ji, že dostala odpovědný úkol.

	„Nebojte se," poznamenala, „tahle puška udrží každý další člun v uctivé vzdálenosti."

	Nobody se šel nejdřív podívat, jestli z balonu neuchází plyn. Když se přesvědčil, že je vše v pořádku, vyšel před chrám.

	Bílý cizinec středního věku právě vylezl z loďky a zvolna kráčel k Nobodymu. Cestou se zastavil, vytáhl doutník a zapálil si ho. Pak zvedl hlavu a tvářil se, jako by ho zajímala pouze obloha. Mraky se na ní trhaly, bouře táhla k východu. Muž potřásl hlavou a znovu vykročil. Měl na sobě bezvadný sportovní oblek, byl čerstvě oholený a jeho krok naznačoval, že jde o sebevědomého člověka. Ale vodově modré oči cizince se na Nobodyho dívaly poněkud přihlouple.

	„Je to Američan," řekl si Nobody. „Tváří se úmyslně hloupě, ale ve skutečnosti je to prohnaný člověk. Ví, co chce, a za svým cílem by dokázal jít přes mrtvoly."

	Zvědavý cizinec pozoroval přistání balonu, ale neměl ani tušení, kdo v něm přilétl. Když došel k Nobodymu, nasadil si na nos skřipec a huhňavým hlasem se představil:

	Maxim Wilken, Filadelfie."

	„Hubert Simpson z Lyonu," uklonil se mírně Nobody.

	„Těší mě, že se s vámi potkávám," pousmál se Američan.

	„Potěšení je na mé straně."

	„Přilétl jste v balonu?"

	„Ano."

	„Hm, přistál jste nouzově?"

	„Ne, chtěl jsem tu přistát."

	„Proč?"

	„Musíte to vědět?" odpověděl otázkou Nobody.

	Wilken se odmlčel. Pomalým pohybem vytáhl kapesník a čistil si skla skřipce.

	„Jsem velmi krátkozraký," poznamenal po chvíli. „Je to nepříjemné ..."

	[image: Image]Nobody mlčel a v jeho tváři se nepohnul ani sval.

	„Hm," odkašlal si Američan. „Zvláštní případ. Jsme jedinými bělochy na rozlehlém území..."

	Bylo jasné, kam cizinec míří. Protože jsou zde jedinými bělochy, měli by se spřátelit. Ale Nobody neměl ve zvyku se přátelit s podezřelými osobami. Nechtěl však rozhovor přerušit, musel vědět, co tu Wilken chce, proč se sem vypravil.

	„Jak už víte, jsem vzduchoplavec," odpovídal na dřívější otázku. „Jistá mladá dáma mě požádala, abych ji na tento ostrov dopravil."

	„Dáma?"

	„Ano. Neviděl jste ji stát na svatyni?"

	„Nestála tam dáma, ale Indiánka."

	„Slečna Sylvie Creuxová je rodilá Belgičanka."

	„Proč se převlékla za Indiánku?" divil se Wilken.

	„Zalíbil se jí ten pestrý kroj."

	„Rád bych si s ní pohovořil."

	„Lituji, ale slečna Creuxová mě požádala, abych vás přijal já."

	Američanova tvář dotčeně ztvrdla.

	„Smím se vás ještě na něco zeptat?" pokračoval mrazivě.

	„Prosím," pousmál se Nobody. „Ale odpovím vám jen v tom případě, když mi řeknete, co tu hledáte."

	„Na to vám odpovím později. Teď mi povězte, proč dáma navštívila tuhle krajinu."

	„Slečna Creuxová je velmi bohatá a - poněkud romantická. Rozumíte, co tím chci říct?"

	„Ano. Netušil jsem, že belgické dámy jsou tak odvážné, ale líbí se mi to. Nu a dál?"

	„Slečna má ráda cestopisy. V jednom se dočetla o jezeru Titicaca a o chrámech na ostrovech. Vyprávění ji tak zaujalo, že si chce tuto krajinu prohlédnout zblízka."

	„Proč nezvolila cestu po zemi?"

	„Zdála se jí příliš namáhavá. Vyhledala mě a ptala se, jestli bychom mohli přeletět Kordillery balonem. Víte, známe se delší dobu a několikrát jsme už spolu cestovali."

	„Let balonem přijde asi na pěkné peníze," poznamenal Wilken.

	„Už jsem řekl, že slečna je bohatá. Kromě toho se nebojí. A tak jsem ji sem balonem dopravil. Včera jsme startovali z Quilcy."

	„Jak se vám tam podařilo balon naplnit plynem? Neptám se ze zvědavosti, později vám vysvětlím, proč mě to zajímá."

	„Neplnili jsme ho ve městě, ale na jachtě. Slečna má na ní všechny přístroje k výrobě plynu i k plnění balonu."

	„Zpátky chcete také letět?"

	„Doufám, že nám v tom nic nezabrání."

	„Můžete balon ještě použít?"

	„Ovšem, když doplníme plyn."

	„Jak to dokážete? Máte tady potřebné věci?"

	„Ne, jsou na jachtě v Quilcy. Ale námořníci je sem dopraví na mezcích. Jdou po pevnině zdlouhavou cestou. Budou tu asi za tři neděle."

	„Dáma si zatím prohlédne chrámy?"

	„Ano."

	„Nic víc?"

	„Co tím myslíte?"

	„Hm - slyšeli jste něco o náhrdelníku Inků?"

	„Slyšeli. Slečna Creuxová by chtěla nalézt poklady, co leží na dně jezera. Podaří-li se nám to, vyzvedneme je a odvezeme. Snad víte, že čím výše jste nad vodou, tím hlouběji do ní dohlédnete. Proto se nám balon hodí. Je docela možné, že poklad uvidíme."

	Nobody nerad prozrazoval podrobnosti o své výpravě, ale chtěl získat Wilkenovu důvěru. Jedině tak se dozví, o co Američanovi jde.

	„Vím, že z určité výšky je vidět dno," řekl klidně Wilken. „Ale já vás té námahy můžu ušetřit."

	„Jaké námahy?"

	„Pátrání po celé ploše jezera. Přístroje můžete klidně nechat na lodi."

	„Jak tomu mám rozumět?"

	„Znám místo, kde je poklad potopený," triumfoval Wilken.

	Nobody nedal najevo překvapení. Ani uspokojení, že Američan konečně řekl tu nejzávažnější informaci. Teď je zapotřebí vyzvídat dál.

	„Jste jediný člověk, který to tajemství zná?"

	„Ne. Nedávno jsem ho od jistého muže koupil."

	„Jak se jmenoval?"

	„Nemohli bychom se posadit" zeptal se Wilken a nečekaje na odpověď, usedl na přitesaný kámen. Nobody se posadil proti němu.

	„Z důvodů, které poznáte později, musím s vámi mluvit upřímně," začal Wilken. „Jsem ve Filadelfii a leckde jinde známý tím, že se neváhám zúčastnit jakéhokoliv podniku, třeba i hodně dobrodružného, pokud je naděje na zisk. Má poslední práce, dodávka vody Brestonu..."

	„Ah, to jste byl vy?" podivil se Nobody.

	„Osobně. Breston trpěl neustálou nouzí o vodu. Jakýsi muž, vydávající se za inženýra, tvrdil, že hluboko pod zemí je silný pramen vody. Označil různá místa a městská správa dala svolení i peníze k vrtacím pracím. Ale bylo to marné, pramen nenašel."

	„Do jaké hloubky vrtal?"

	„Šest set metrů. Po neúspěchu nazvali muže bláznivým proutkařem a město už nechtělo, aby v pokusech pokračoval."

	„Nešťastný proutkař vás požádal o pomoc?" ptal se Nobody.

	„Ano. Vyslechl jsem ho a pod jménem cizí firmy - aby se mi v případě neúspěchu nemohl nikdo vysmát - jsem začal s vrtáním na svůj vlastní náklad. Z hloubky sedm set padesát metrů vytryskl vydatný pramen čisté vody."

	„Doufám, že vaše podnikavost byla slušně odměněna."

	„Nevyprávěl jsem vám příběh proto, abych se chlubil. Chtěl jsem jen naznačit, že rád financuji podniky na první pohled beznadějné."

	„Pokračujte," řekl Nobody, neboť Američan se odmlčel. Asi čekal slova obdivu.

	„Před čtyřmi měsíci - to jsem stále ještě hledal vodu - mě navštívil ubohý, vyhladovělý Španěl. Vyprávěl mi, že má na plánku jezera Titicaca přesně označené místo, kde byly potopeny poklady Inků."

	„Jak se jmenoval ten muž?" ptal se znovu Nobody.

	„Proč vás to pořád zajímá?"

	„Slyšel jsem o něm. Jmenoval se Diego Alcala?"

	Wilken svraštil čelo.

	„Správně, jméno souhlasí. Odkud ho znáte?"

	„Neřekl vám, že své tajemství už nabídl někomu před vámi?"

	„Hm, požádal o spolupráci newyorského reportéra Nobodyho."

	„Nobody je můj přítel a ukázal mi Španělův dopis."

	„Zajímavé," řekl lhostejně Wilken, „ale Nobody neprojevil zájem, a tak Alcala vyhledal mne. Plánek mi hned neukázal, to se rozumí, o své tajemství se bál. Nemohl jsem se hned vydat na cestu, ale Španěla jsem podporoval, protože jeho vyprávění bylo celkem pravděpodobné."

	„Proč myslíte?"

	„Nu, nejprve jsem se mu vysmál. Kdopak vypočítal zeměpisnou délku a šířku místa označeného na plánku jako úkryt pokladu? Snad ne kněží, kteří zlato potopili?"

	„Totéž bych si pomyslel já."

	„Víte, proč Nobody nechtěl se Španělem spolupracovat?" ptal se Wilken.

	„Nepouští se do takových podniků. Nežene se za ziskem."

	„A to je dobře, jinak bych se snad o tom nedověděl. Alcala vyprávěl, že před dvěma lety chtěl nějaký francouzský učenec pomocí balonu pátrat v Jižní Americe po dosud neprobádaných místech."

	Nobody rázem pochopil. Už věděl, kdo mohl na plánku polohu úkrytu správně označit.

	„Doktor Jerome Girard," řekl klidně. „Vzlétl v zimě s dvěma muži a chtěl přeletět Brazílii. Od té doby nikoho z nich nikdo už neviděl."

	„V balonu byl ještě čtvrtý člen posádky - Diego Alcala," poznamenal Wilken. „Přibrali ho jako průvodce, protože se od mladých let toulal po Jižní Americe a dobře ji znal."

	„Balon letěl i přes tohle jezero?"

	„Letěl. A při tom letu vzduchoplavci zahlédli třpytící se poklady. Alcala mluvil o horách zlata pod vodou, o nesmírném potopeném bohatství."

	„Proč se doktor Girard nepokusil vyzvednout aspoň část pokladu?"

	„Probádat Brazílii bylo pro něj důležitější než bohatství. Ostatně, polohu úkrytu na mapku zaznamenal. Takže je možné, že se sem chtěl pro poklad vrátit."

	„Vyloučit to nemůžeme," podotkl Nobody.

	„Ale už k tomu nedošlo. Balon měl poruchu a plyn unikal. Girard musel přistát v divočině, domorodci letce přepadli a zavraždili. Jen Alcala jako zázrakem unikl a po dlouhém bloudění se dostal k civilizované osadě. Později ho nějaký kapitán vzal na loď a zavezl do New Yorku."

	„Svěřil vám Alcala, proč se obrátil na Nobodyho?"

	„Dověděl se, že Nobody má zvláštní potápěčskou výzbroj, prý vlastní vynález. Já si ale myslím, že něco takového se dnes už dá koupit."

	„Kdy vám dal Španěl plánek?"

	„Sepsali jsme smlouvu, že se o nalezený poklad rozdělíme. Potom jsem mu dal tisíc dolarů a plánek se stal mým majetkem. Jakmile jsem dokončil vrt v Brestonu, vydal jsem se do Jižní Ameriky."

	„Diego Alcala vás doprovázel?"

	Wilken přikývl.

	„Je tady s vámi?"

	„Ne."

	„Kde tedy je?"

	„Zažili jsme velkou bouři. Obrovská vlna ho spláchla z paluby do moře."

	Nobody se pátravě zahleděl na Američana. Rád by se o Alcalově smrti dozvěděl pravdu. Ale na první pohled poznal, že Wilken by jeho hypnotickému vlivu nepodlehl.

	„Vypravil jste se tedy na cestu sám?"

	„V Arequipu jsem najal deset mesticů - chulasů, jak se tady míšencům říká. Mám všechno, co potřebuji, dokonce dva potápěčské obleky, které jsem už vyzkoušel. Vezu i různé dárky pro Indiány. Zkrátka, jsem tady a nehnu se odtud, dokud ..."

	„Proč váháte s vyzvednutím pokladu, když víte, kde je?"

	„Není to jednoduché ..."

	„Nemůžete zjistit polohu?"

	„O to nejde. Přístroje mám a se sextantem umím zacházet. Ale Španěl mi neřekl, že Indiáni jsou nedůvěřiví a že si jezero tak hlídají. Jsem tady už čtrnáct dní, ale vyplout na jezero mi nedovolili. Střeží mě jako zajatce."

	„Viděl jsem, jak se se svými míšenci volně pohybujete."

	„To ano, volnost máme. Na zpáteční cestu se taky můžeme kdykoliv vydat. Ale na jezero nás nepustí. Pokoušeli jsme se o to na různých místech."

	„Ale sem, ke mně, jste se dostal."

	„Využil jsem zmatku, který slečna způsobila. Musel jsem přece s vámi mluvit. Byla to horká chvilka, bál jsem se, že budou na mě střílet."

	„Proč jste se chtěl se mnou seznámit?" ptal se Nobody. „A proč jste mi svěřil své tajemství?"

	V té chvíli byl rozhovor přerušen silným křikem.

	„Manko Kapak! Quellotzuaca!" volali Indiáni hlasitě.

	„Slyšíte?" trhl sebou Wilken. „Víte, co je to za jména?"

	„Samozřejmě. Patří dětem Slunce. Sestoupily z nebe na tento ostrov a chránily staré Peruánce."

	„Vy a vaše společnice se asi chcete vydávat za první Inky."

	„Proč myslíte?"

	„Protože slečna si oblékla indiánské šaty. A vy, jak na vás koukám, jste typ člověka, který takovou příležitost dokáže využít."

	„Ptám se vás znova," mračil se Nobody. „Proč jste se sem za mnou vypravil?"

	„Chci se s vámi domluvit a spojit. Indiáni vás určitě začnou vzývat jako bohy a nebudou vám v prohlídce ostrovů a jezera bránit. Já zase znám místo, kde poklad leží. Zkrátka, staňme se společníky a rozdělme se stejným dílem o zisk. Vy mě vezmete v ochranu a já vás dovedu ke zlatu."

	Nobodyho tvář zůstávala chladná.

	„Nepotřebuji společníka," odmítl ledově. „Nic bych tím nezískal, kdybych vás chránil. Nezapomeňte, že za tři týdny budu mít tady přístroje. Naplním balon a sám si zjistím, kde leží poklad."

	Wilken odhodil zbytek doutníku a pomalu povstal.

	„Dobře, vím, co mám dělat. Nespojíte-li se se mnou, prozradím Indiánům, že jste docela obyčejní lidé a vysvětlím jim princip balonu. Potom uvidíme, jak pořídíte s přestrojenou slečinkou a s celou vaší komedií!"

	Nobody také povstal.

	„Udělejte, co je vám libo," řekl klidně. „Nejdřív však opusťte ostrov."

	„Můžu tady být právě tak jako vy," ušklíbl se Američan a vytahoval pouzdro s doutníky, aby si znovu zapálil.

	„Odplujte, nebo použiju našeho domácího práva!"

	„Co chcete použít?"

	„Domácí právo. Jsem tu jménem slečny Creuxové, která celé jezero i s pobřežím od vlády koupila. Právem vás tedy vyzývám, abyste její pozemek se svými lidmi opustil. Nejdéle do zítřejšího poledne. Zůstanete-li zde po té době, mám právo vás odtud vyhodit."

	Wilkenovu tvář zkřivilo překvapení. Vzápětí však pokrčil rameny a dal se do smíchu:

	„Ale, ale! Až Indiáni uslyší, že si děláte nárok na jejich krajinu, pak se už žádné konkurence nemusím bát. Vaše hlava a hlava dámy skončí na kopí!"

	Wilken chtěl ještě něco dodat, ale v té chvíli na pevnině zazněl výstřel.
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	V indiánské osadě se už nějakou dobu dělo cosi nezvyklého. Nobody proto litoval, že k rozhovoru došlo na místě, odkud nebylo na pevninu vidět. Ještě před výstřelem slyšel nespokojené hlasy, potom křik, a po chvíli naprostého ticha radostné - hugh, hugh! Opět následoval klid, který přerušil nový jásot. V osadě nepochybně probíhala bouřlivá porada.

	Nobody během rozhovoru s Wilkenem netrpělivě naslouchal. Sylvie mu měla dát smluvené znamení, kdyby k něčemu podezřelému došlo. Ale píšťalka se neozývala. Místo ní nečekaně třeskla rána z pušky.

	Nobody se několika skoky octl na místě, odkud bylo do osady vidět. A velice se podivil. Uprostřed hloučku Indiánů stála Sylvie! Opustila své stanoviště na chrámu a v člunu, který patřil Wilkenovi, se vydala na pevninu - do indiánské osady. V rukách teď držela ručnici, kterou jí Nobody věnoval. Z hlavně se dosud kouřilo.

	„Kálán, kálán!" volali užasle Indiáni. „Přesný zásah!"

	Nobody pochopil, že Sylvie právě sestřelila orla.

	[image: Image]Protože dravec dopadl na hladinu jezera, Indiáni skočili do člunů a jako o závod veslovali ke kořisti. Když první člun dorazil k zastřelenému orlu, Indiáni ho vytáhli z vody a křičeli:

	„Matu ne kalani! Orel nemá hlavu! Je ustřelená!"

	„Matu ne kalani!" divili se Indiáni na břehu a nadšeně poskakovali.

	Čluny se vrátily ke břehu. Stařešinové si orla prohlédli a položili ho k nohám dívky. Na chvíli zavládlo hluboké ticho. Všichni s obdivem hleděli na děvče.

	Pak Sylvie promluvila. Naučila se obstojně kečujsky i ajmarsky, a tak jí Indiáni dychtivě naslouchali. Když skončila, znovu se strhl bouřlivý jásot. Indiáni z oštěpů a řemenů zhotovili nosítka, posadili na ně Sylvii, zvedli je na ramena a dívku nesli k přístavišti. Tam usedli do člunů.

	Obdivovaná dívka se vracela na ostrov se slavnostním doprovodem.

	Nobody se obrátil k Američanovi:

	„Viděl jste?"

	Wilken přikývl a zamumlal:

	„Proklatě dobrá rána. Nedivím se tomu nadšení."

	 „Tak vidíte. Teď můžete jít a vykládat, že jsme obyčejní lidé, nebo dokonce podvodníci. Zkusíte-li to, za váš život neručím."

	Američan pokrčil rameny a poodešel. Z ostrova nemohl okamžitě odplout, protože dívka si vzala jeho člun.

	Nobody zůstal u dvorany. Obával se, aby Wilken ze zlosti, že se mu nepodařil jeho plán, nepoškodil balon.

	„Náhle postřehl, že pleskání vesel vystřídalo skřípění písku. Čluny přistávaly u ostrova. A za chvíli se ve dvoraně objevila Sylvie. Šla vznešeně a hrdě.

	„Dcera Blesku zdraví svého bílého bratra a přivádí mu statečné bojovníky," hlásila slavnostně.

	Dlouho však vážným tónem hovořit nevydržela. Rozesmála se a omlouvala:

	„Nehněvejte se, ale vaše rozmluva trvala strašně dlouho. A protože Indiáni na mě stále kývali, vzala jsem si loďku a plula k nim."

	„Taková nekázeň," mračil se Nobody. „A neopatrnost!"

	„Proč? Myslím, že jsem se vhodně představila. Když jsem byla ještě slušný kus od břehu, všimla jsem si starého Indiána s dýmkou. Roztočila jsem řemen bola nad hlavou a vykřikla: Se tu talameio! Pozor na dýmku! Bolo vylétlo a dýmku mu vyrazilo z úst. Měl jste vidět, jak Indiáni vyvalovali oči."

	Dívka se znovu rozesmála a vyprávěla, co všechno udiveným Indiánům ještě předváděla. Krotila polodivokého koně a z jeho hřbetu vrhala bolo a boleto. Obratně se strefovala i s dlouhým nožem, což diváci zvlášť ocenili. Nikdy takovou podívanou nezažili.

	„A potom, po těch ukázkách, co umím, jsem k nim promluvila. Pamatujete se, jak jste mi vyprávěl příběh dvou začínajících farářů?"

	„Samozřejmě," smál se Nobody, protože pochopil, co dívka za jeho zády provedla. Napodobila čiperného kazatele ze zajímavé historky:

	O faru v jedné severoamerické osadě se ucházeli dva kandidáti. Rozhodlo se, že místo získá ten, kdo bude mít krásnější kázání. O výsledku měli rozhodnout všichni osadníci. Oba kandidáti, kteří se navzájem neznali, cestou k obci přenocovali ve stejném hostinci a jejich pokoje byly odděleny jen tenkou dřevěnou stěnou. Jeden z nich, jmenoval se Chelard, si nastudoval kázání velice pečlivě. Byl si jistý úspěchem, osadníci budou slzet, až uslyší jeho krásná slova a jistě si ho farářem zvolí. Protože nemohl rozčilením usnout, znovu a znovu si své kázání opakoval. A aby si vyzkoušel správný tón řeči, přednášel ji nahlas.

	Za tenkou stěnou ležel druhý kandidát, Beuve. Byl to lehkomyslný mladík, který vůbec nepřemýšlel, o čem bude druhý den kázat. Spoléhal, že ho něco na kazatelně napadne. Náhle zaslechl hlas, který cosi přednášel. Byla to krásná řeč, skvělé kázání! Beuve vyskočil z postele, popadl tužku a slovo od slova si řeč zapsal. Celou noc se ji pak učil a časně ráno běžel do kostela. Vůbec netušil, že si opsal kázání druhého uchazeče. Přihlásil se jako první kandidát a kázal tak, že posluchači slzeli. Druhý kandidát, Chelard, který byl mezi nimi, s úžasem a zděšením vyslechl své vlastní kázání!

	Proč si oba přátelé tuto historku připomněli? Nobody si také předem sestavil řeč, kterou chtěl k Indiánům pronést, až sestoupí z nebe na zem. A aby byla bez vady, několikrát si ji v přítomnosti Sylvie přeříkal. Děvče s dobrou pamětí to využilo, či snad dokonce zneužilo.

	„Všechno jsi jim řekla?" zeptal se Nobody.

	„Ano, snadno se mi všechno vybavilo.

	Povídala jsem, že jsme právě takoví lidé jako oni, že jsme vlastně všichni bratři a sestry, dále, že oni jsou potomky slavných starých Inků a že by měli žít ve svornosti. Pěkně jsem jim to vyložila. Vaší zásluhou."

	„Co říkali?"

	„Hau, hau! A radostí se přitom plácali do stehen. Myslím si ale, že se jim především líbilo, co jsem předváděla."

	„Řekla jsi, že tohle území ti patří?"

	„Ovšem, vždyť to ve vašem kázání bylo."

	„I to, že jsi ho koupila od vlád Peru a Bolívie?"

	Sylvie se zarazila.

	„To přece v proslovu nebylo. Řekla jsem, že země mi patří a oni jsou mými poddanými."

	„Nu a?"

	„Jásali, poskakovali! Ani se nedivím. Spadli jsme z nebe, a tak nás uctívají, ať už chceme nebo ne. Přivedla jsem je sem na ostrov. Chtějí nám tady sloužit."

	„Tys jim řekla, že se chceme tady usadit?"

	„To se rozumí!"

	„I to, že chceme vyzvednout poklad Inků?"

	„Ano."

	„A co oni?"

	„Hau, hau, křičeli a skákali. Asi mají opravdu radost, že mi všechno patří."

	Za zády se jim ozvalo zakašlání. Nobody se obrátil a uviděl Američana.

	„Pane Wilkene, už je tu dost člunů. Vezměte si jeden a opusťte ostrov! A do zítřka, jak jsem řekl, už na našem území nesmí být po vás ani památka."

	Američan neodpověděl. Strčil ruce do kapes a loudal se k pobřeží. Nobody za ním hleděl a bručel si:

	„My se ještě potkáme, ale přátelské setkám to nebude. Wilken se jen tak nevzdá."

	Sylvie si Američanova odchodu ani nepovšimla a štěbetala dál:

	„Indiáni hned chtěli, abych vystřelila. To byla voda na můj mlýn. Rozhlédla jsem se a vysoko nad námi plachtil pták."

	„Vsadila jsi všechno na jednu kartu. Co kdybys orla netrefila?"

	„Věděla jsem, že ho neminu. Zamířila jsem - vystřelila - a vyšlo to!"

	„Měla jsi veliké štěstí!"

	„Indiáni mi pak dali jméno," zasmála se. „Náčelník nejdřív pronesl řeč. Nebyla hloupá. Mluvil o tom, že za dávných dob se snesly na zemi děti Slunce a prokazovaly Indiánům dobrodiní. Ale bílé děti, to jsme jako my, byly přineseny v létající chýši bleskem. Blesk je prý mocnější než slunce..."

	„A proto tě pojmenovali Metatetle - Dcera blesku," dodal Nobody.

	„Jak to víte?"

	„Slyšel jsem Indiány to jméno volat, a tak mi to došlo."

	„Můžete mi taky říkat Metatetle. Nebo Meta - Blesk. Je to kratší."

	„Meta je ale i hrom. Takže ti můžu říkat Hromská holka," smál se Nobody.

	„To se mi nelíbí," zaškaredila se Sylvie, ale hned vesele dodala:

	„A víte, že vám také dali jméno?"

	„Ale jdi."

	„Vysvětlovala jsem, že jsme přiletěli balonem, a protože nedovedli pochopit jeho zařízení, řekla jsem, že je to pytel naplněný zvláštním vzduchem. A když jsem poznamenala, že ho umíte řídit, tak vás pojmenovali - Aroakepelotle."

	„Aroakepelotle?" opakoval Nobody. „Aroakan je létání a lotle je pytel..."

	„Létající pytel!" rozesmála se dívka a vzápětí i Nobody.

	„Ale kde zůstali tvoji poddaní?" napadlo ho po chvíli.

	„Musím je zavolat. Neodvažují se na ostrov bez mého svolení. Připadám si teď jako jejich náčelník. Vidíte, splnilo se mi to."

	Sylvie odběhla na pobřeží a za chvíli přiváděla dva staré muže - kečujského a ajmarského náčelníka. Kráčeli důstojně po posvátné půdě ostrova a ostatní Indiáni je s ostychem následovali.

	Setkání s bílým mužem probíhalo obřadně. Nobody a náčelníci obou kmenů pak usedli a rokovali. Nyní se Nobody mohl zachovat jako ošálený kazatel z historky, kterou Sylvie připomněla:

	Bohoslovec Chelard v kostelní lavici zděšeně poslouchal své vlastní kázání, ale pak dostal dobrý nápad. Když ho osadníci nadšení prvním kázáním vyzvali, aby také vystoupil na kazatelnu, povstal a řekl:

	„Přiznávám, že bych nevymyslel lepší kázání, než jsme právě vyslechli. A protože se vám líbilo, rozhodl jsem se, že vám je přednesu ještě jednou."

	Pak slovo za slovem celou řeč s ještě větším procítěním zopakoval. Osadníci žasli. Nechápali, jak to Chelard dokázal. S takovou úžasnou pamětí se nikdo z nich nesetkal. Radili se a prohlásili:

	„Chelarde, vy budete naším farářem. Kněze s tak skvělou pamětí jsme dosud neměli. Jsme přesvědčeni, že žádná jiná obec se nemůže pochlubit farářem, který by si tak dokonale něco pamatoval."

	Chelard byl tedy ustanoven farářem a Beuve odešel s nepořízenou.

	Nobody by po Sylvii mohl svou vlastní řeč také zopakovat. Ale neudělal to. Nebyli přece konkurenty, byli společníky.

	Z rozmluvy s náčelníky se znovu přesvědčil o inteligenci a vyspělosti obou kmenů. Jihoameričtí Indiáni skutečně nejsou v ničem pozadu za svými severoamerickými bratry. Vlastnosti, které běloši u severoamerických Indiánů vždy obdivovali, jako statečnost, vytrvalost, důvtip a pohrdání nebezpečím, jsou vyvinuty i u jihoamerických národů a kmenů. Indiáni Jižní Ameriky si navíc dokázali uchovat více svobody a nezávislosti. Od bělochů nepotřebují nic, kdežto Indiáni Severní Ameriky už nedovedou žít bez pušek a pokrývek, které jim běloši dodávají, a bez tomahavků z továrny bílého podnikatele. Peruánští Indiáni sice také touží po střelných zbraních, ale obejdou se bez nich. Na pampách Jižní Ameriky se ostatně žije zcela jinak. Když se chtiví Evropané zmocnili zlata, přestali se o tuto pevninu zajímat. Vždyť co jim ještě mohla dát? Půda je tu chudá a zvěř vzácná. Každý kmen, aby si opatřil dost potravy, potřebuje ohromné území. A k lovu zase mnoho sil, důvtipu a uskoků.

	Chudí Kečuové a Ajmarové byli odjakživa odkázáni na lov ryb v jezeře Titicaca, což téměř nic nevynášelo. Měli sice co jíst, ale těžko získávali nejrůznější potřebné zboží. Museli za ním putovat daleko a za ryby se platilo tak málo, že se strašná cesta na trhy nevyplácela.

	Pro chov lam se Puna zdá být ideálním místem. Jenomže tam často řádí nakažlivá nemoc, které lamy hromadně podléhají. Jde o jakousi kožní vyrážku. Nemocnému zvířeti nejdříve vylíná vlna a potom mu zrohovatí pokožka. Maso je nepoživatelné a kůže znehodnocená. Jedinou pomocí proti chorobě je tuk, kterým se lamy mají natírat. Rybí tuk však nepomáhá, osvědčil se pouze tuk z dravých ptáků, zejména z kondorů. Jsou-li lamy natírány kondořím tukem, neonemocní. Jenomže Indiáni neměli dobré zbraně a nemohli kondory lovit. Tak se stalo, že lamy z Puny mizely, až je nakonec epidemie zcela vyhubila.

	Nobody tohle věděl a celým problémem se zabýval. A teď měl pro náčelníky překvapující zprávu:

	„Mám lék proti nemoci, která vaše stáda zničila."

	„Tuk z kondora?" ozval se náčelník Kečuů. „Těžko se shání."

	„Není to kondoří tuk. Je ze zcela jiného zvířete, které neznáte, nemáte pro ně dokonce jméno. Tady mám vzorek," řekl Nobody, vytáhl z kapsy plechovou krabičku a otevřel ji. Byl v ní řídký bílý tuk.

	„Je to tuk ptáka?"

	„Ne, jde o savce, o čtyřnohé zvíře."

	„Kolik sušených ryb musíme za lék dát?"

	„Lék budete mít zadarmo, protože si ta zvířata budete chovat sami. Můj přítel je asi za tři týdny přiveze. Zvířata se rychle rozmnožují a jejich maso se dá jíst."

	„Ale co s lékem?" vzdychl náčelník Ajmarů. „Nemáme lamy. A nové si nemůžeme koupit, jsme moc chudí."

	„Metatetle vám stádo koupí," vysvětloval Nobody. „Za rok se počet zdvojnásobí a brzy se tady budou pást tisíce lam. Když je budete jednou měsíčně novým tukem natírat, žádná nezahyne."

	Oba náčelníci tiše seděli a vzrušeně hleděli do dálky. Zřejmě si už představovali, jak se na Puně popásají stáda zdravých lam.

	Náhle se ozvaly zvláštní zvuky a slunce jako by pohaslo. Všichni pohlédli vzhůru. Nad jezerem letělo obrovské hejno labutí. Táhlo od jihu a téměř zakrylo slunce. Bílý oblak se nečekaně snášel dolů. Ptáci asi chtěli odpočívat. Ale nedošlo k tomu, opět vzlétli. Nejspíš proto, že v okolí nebyla vhodná pastva.

	Vtom třesklo několik ran. Čtyři labutě spadly do vody a děti se k nim s pokřikem hnaly. Úspěšným lovcem byla nepochybně Sylvie. Staré a špatné zbraně Indiánů na daleký cíl nestačily. Bílé hejno táhlo dál.
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	Nobody si všiml, že Indiáni za odlétajícími labutěmi teskně hledí. Kde jsou ty šťastné břehy, na které se ptáci snesou? Kéž by dobrý Půh Pachacamac učinil zázrak, aby i zde rostla zelená šťavnatá tráva!

	„Příští rok tady bude plno labutí, divokých hus a kachen," prohlásil Nobody.

	Náčelníci pochybovačně vrtěli hlavami a jeden z nich vzdychl:

	„Musela by tu vyrůst vysoká tráva."

	„Postarám se o to," usmál se Nobody.

	„Dokážeš-li to, jsi bohem."

	„Jsem člověk jako vy. Ale bůh, ke kterému se modlíte, mi vnukl, abych sem přišel a pomáhal vám. Mnoho jsem četl a leccos se naučil. Proto vím, co se má udělat, aby lamy neonemocněly a aby břehy zarostly trávou. A ještě něco - ukažte mi udice."

	[image: Image]Indiáni je ochotně přinášeli. Bílý moudrý muž, který mluvil jejich řečí, se jim zalíbil a nepochybně by ho ve všem poslechli. Háčky, připevněné na udicích koňskými žíněmi nebo řemínky, byly z tenkých rybích kostí. Nobody si je prohlédl, pak vytáhl větši krabičku a otevřel ji. Byla plná ocelových háčků různých tvarů a velikostí. Rybáři užasli a začali se předstihovat v nabídkách, aby háčky získali. Nabízeli sušené ryby, kůže z lam a jeden dokonce nabídl ženu. Nobody vše odmítal, háčky rozdal a slíbil, že brzy dostanou další.

	 Po tomto sdělení i důstojní náčelníci skákali radostí. Kromě háčků jim věnoval ještě několik svazků tenkých pevných provázků a Indiáni ihned pochopili, že budou vhodnější než žíně a řemínky. Zkoušeli prsty pevnost udic, a když jim provázek prořízl kůži na dlani, nekřičeli bolestí, ale radostí. Pak udice ponořili do vody a s velkým překvapením zjistili, že lanka jsou ve vodě téměř neviditelná.

	O něco později si Nobody všiml, že Američan Wilken se svou tlupou odchází. - Určitě se ještě střetneme, opakoval si Nobody. Buď tady, nebo ve Filadelfii, až vypátrám, jak to vlastně bylo se Španělem. Jestli byl opravdu nešťastnou náhodou smeten z paluby, anebo mu k odchodu ze života Wilken pomohl.

	Američan, aby si získal přízeň Indiánů, přivezl dary - tabák, zbraně, cukr, ozdobné cetky. Domorodci vzácné věci přijali s radostí, ale když poznali, že běloch má spadeno na posvátné ostrovy, vrátili mu vše, kromě tabáku, který už vykouřili. Náhradou za něj mu dali několik kožešin.

	Návštěva druhého bílého muže, který sem přilétl s dívkou, byla však vítaná. Vždyť je poslal sám Pachacamac! Takové dvojici je přístup na ostrovy dovolen.

	Nobody se na ostrově Titicaca zařídil jako doma. Za pomocníky si vybral dva mladé Indiány. Úmyslně tak, aby jeden byl Kečua a druhý Ajmar.

	Po odchodu Wilkena opustila osadu ještě jedna skupinka. Byli to Indiáni, kteří putovali na východ k úpatí Kordiller, aby od kmene Kimoro získali několik lam. V čele výpravy šla Sylvie v indiánském oděvu. Cesta byla dlouhá a namáhavá, protože Indiáni neměli koně ani mezky. Kůň, na kterém Sylvie předváděla své jezdecké umění, patřil Wilkenovi.

	Dívka si účast na výpravě prosadila. Znala cenu zboží, které chtěli za lamy nabídnout, a cesta ji lákala víc než staré chrámy a zlatý poklad. Nobody jí nebránil, věděl, že domorodci jí neublíží. Ostatně, odvážné děvče by se nedalo.

	Nobody měl v balonu kožený člun se slabou dřevěnou konstrukcí. Bambusová tyč nahrazovala stěžeň, takže loďka mohla sloužit jako plachetnice. Naložil do ní potápěčskou výzbroj, nářadí, zásoby potravin a vypravil se na průzkum jezera. Mladí indiánští pomocníci, kteří nikdy neviděli záhadné přístroje a potápěčský skafandr, s údivem a úctou hleděli za neobvyklým plavidlem, dokud jim nezmizelo z očí.

	Obdivovaný muž v plachetnici se spokojeně rozhlížel po tiché, rozlehlé hladině. Konečně se naplnilo jeho předsevzetí. Pluje po jezeře Titicaca k místu, kde by mohl být poklad Inků.

	Když se na toto dobrodružství připravoval, zjistil, že na něho čekají tři obtížné úkoly: Jak uniknout pozornosti Indiánů? Jakým způsobem najít místo, kde je poklad potopený? Jak vyzvednout tak obrovský poklad?

	K řešení prvních dvou překážek přispěla náhoda. Z paluby Magnolie zahlédl padající meteorit. A to mu vnuklo myšlenku. Na posvátný ostrov Titicaca prý kdysi slétli Manko Kapak a Quellotzuaca. Co kdyby to zkusil také? Přiletěl by - v balonu! Dostal by se na ostrov a Indiáni by mu v pobytu nebránili. Nápad vyšel. Nemusel se skrývat a Indiáni mu dokonce pomáhají.

	Nápad s balonem je vlastně k nezaplacení, zajásal Nobody tehdy na Magnolii. Vždyť mu pomůže i při řešení druhého problému! Z určité výše, pokud voda není bahnitá, je na dno vidět líp než zblízka. Námořníci tento jev znají od nepaměti. Hledají-li ztracenou kotvu, vylezou na nejvyšší ráhno a zrakem pátrají po dnu. Podobně si počínají lovci ústřic: dřív než rozhodí sítě, prohlédnou si mořské dno a zjišťují, jestli bude lov úspěšný.

	Štěstí při letu balonem Nobodymu přálo. Při přistávání opravdu zahlédl třpytivý záblesk. Místo si jakžtakž zapamatoval, ale z ostrova ho pak zaměřil pouze odhadem. Těžko ho při této plavbě najde. Bude muset počkat na kapitána Větroplacha a pomocí balonu zlatou zář znovu hledat. Nevadí, vždyť tu má ještě další práci, která je vlastně důležitější než hledání pokladu.

	Příznivý vítr hnal loďku na sever. Brzy se přiblížila k ostrovu, na kterém byl také chrám. Nobody si ho z dálky zběžně prohlížel. Poněkud připomínal aztéckou pyramidu. Byl postaven z mohutných kamenných kvádrů a Nobody nechápal, jak je staří Inkové zvedali do výše. Vždyť neměli jeřáby a přístroje, které dnes každá stavba využívá.

	Při západu slunce zakotvil u malého ostrůvku, vyspal se mezi balvany a za svítání pokračoval v plavbě. Ostrovy, které teď míjel, měly jiný vzhled. Chrámy se na nich vyskytovaly jen zřídka a na některých byla jen stará, opuštěná stavení. Všude rostla krátká tvrdá tráva jako na Puně.

	V poledne Nobody změřil polohu místa, kde se zastavil.

	„Tam je to," řekl si, když pohlédl k nejsevernějšímu cípu jezera. „Jestlipak se pokus podařil? Doufám, že ano."

	Přiložil dalekohled k očím a pohlédl k ostrovu, na němž stál rozpadávající se domek.

	„Nic," zamumlal zklamaně. „Nevyšlo to. Musel bych přece něco vidět... Ale tam - tam!" vykřikl překvapeně a šťastně. „Ptáci - skutečně - ptáci!"

	Bylo žhavé poledne a do plachty nezavál sebemenší větříček. Nobody se přesto k vzdálenému ostrovu okamžitě vydal. Vesloval tak urputně, že mu po těle stékaly potůčky potu.

	„Výborně, podařilo se!" volal, když konečně pouhým zrakem rozeznal, co na povrchu ostrova roste.

	Břehy byly pokryté hustou trávou a rákosím totora. Úsilí Nobodyho, při kterém se vydával v nebezpečí, že bude zabit domorodci, bylo úspěšné.

	Vzpomínal, jak to začalo. Před lety si přečetl několik cestopisů o Peru a Bolívii. Nejvíce ho zaujala oblast kolem jezera Titicaca a jeden problém, na který pisatelé poukazovali. Stále o něm přemýšlel a ptal se: Proč to je? Copak to nejde napravit? Cestovatelé, kteří jezero Titicaca navštívili, říkali: Škoda, že na mnoha ostrovech neroste ani tráva, ani rákosí. Nobody se divil. Autoři cestopisů zjistili, že ostrovy jsou holé, ale neuvažovali, proč se tak stalo a jestli je náprava možná. Zabral se do studia a pátral po rostlinách, kterým by se u jezera a na ostrovech mohlo dařit. Nakonec se rozhodl pro tři druhy rostlin: jedna byla z Himaláje, druhá se vyskytovala v Patagonii a třetí v Mexiku. Nebylo jednoduché semena těchto rostlin sehnat, ale Nobody nešetřil penězi ani námahou a neustále po nich pátral. A nakonec, na přímluvu vlivných osob, je získal ze skleníků botanické zahrady v New Yorku.

	S dostatečnou zásobou vzácných semen i obyčejných hlíz se vydal do Peru a s nasazením života navštívil několik pustých ostrovů. Všechny tři druhy semen na nich zasel, vrátil se do Severní Ameriky a s obavami i nadějemi čekal na výsledek pokusu.

	A nyní, při druhé návštěvě jezera, se dočkal jak zklamání, tak úspěchu. Rostliny z Patagonie se neuchytily, mexické živořily a zakrněly. Zato tráva z Himaláje, podobající se rákosí, zapustila kořeny, hnala se do výše a rozrostla se po celém pobřeží. Díky tomu se zde usadily divoké kachny, které právě ze svých dobře skrytých hnízd vyváděly mláďata. Ostrov tedy ožil.

	Nobody s uspokojením přehlížel své zdařilé dílo. Nezasel tu však pouze travní semeno. S motykou v ruce vystoupil z loďky a kráčel k pobořenému stavení. A znovu se chvěl nadějí i pochybností. Brzy si oddechl. Půda u domku byla pokryta trsy listnatých keříků, což bylo slibné. Začal kopat, shýbl se - a držel bulvu červené řepy. Rozmáchl se na jiném místě a na povrchu se objevila žlutá řepa. Popošel dál, kopl a s uspokojením zvedl keříček brambor.

	„Nový druh, Nobodia Titicaca," zasmál se spokojeně.

	Ale to stále ještě nebylo všechno. Obešel domek a viděl čtvercové políčko, na němž rostla stébla s klasy. Pšenice a žito nevzešly, mladé výhonky podlehly nočním mrazíkům. Ale oves, kterému se daří v horských oblastech, se urodil.

	„Měl jsem pravdu," řekl si. „Ostatně, proč by tu brambory, řípa a obilí nemohly růst? Zvlášť brambory, vždyť je Peruánci pěstovali dřív než Evropané."

	Na ostrovech jezera Titicaca byly nalezeny kamenné desky, do nichž neznámý umělec kdysi vytesal výjevy z tehdejšího života. Lidské postavičky měly jen prostinké obrysy, ale bylo vidět, čím se zabývají. Vykopávaly brambory, uřezávaly hlávky zelí a prováděly další polní práce. Inkové tedy na ostrovech pěstovali užitečné rostliny. Jejich potomci se však z neznámého důvodu přestali zemědělstvím zabývat. Rostliny zakrněly, zdivočely a po letech už po nich nebylo ani stopy.

	Současní Indiáni sídlící na Puně i na pobřeží se v pěstování polních plodin nevyznali, dokonce ani nevěděli, že existují. Nikdo se o tyto domorodce nestaral a nikdo je nepřišel poučit, aby se dostali z bídy. Svět na ně zapomněl. Bylo však dobře, že se zachovaly kamenné desky s výjevy. Nobodyho utvrdily v domněnce, že podmínky pro zemědělskou obživu tu jsou.

	Nobody vystoupil na plochou střechu starého inckého stavení a potichu řekl:

	„Nejsem bohem, jak si Indiáni myslí, ale o lepší budoucnost ostrovů se postarám."

	
		

		Kapitola pátá



	
		ŘETĚZ INKŮ



	Byly dvě hodiny po poledni a horký vzduch se v paprscích žhavého slunce viditelně tetelil. Nebylo tedy divu, že jezero Nobodyho vábilo stále víc. Rozhodl se, že spojí příjemné s užitečným. Osvěží se ve vodě a vyzkouší svou potápěčskou výstroj.

	Předností skafandru bylo, že do vodní hlubiny mohl sestupovat bez cizí pomoci. S lodí nebo břehem ho nespojovala vzduchová trubice. Nebylo to nutné, vzduch mu vyráběl a dodával přístroj upevněný na zádech. Zařízení pracovalo spolehlivě plných patnáct hodin. Oblek měl ještě další přednosti. Například těžké olověné podešve, udržující potápěče pod vodou, se daly snadno odepnout, takže se ve skafandru mohl pohybovat i po souši.

	Nobody nevstupoval do jezera za určitým cílem. Na poklady si ani nevzpomněl, lákala ho pouze procházka po dně posvátného jezera.

	Vytáhl z člunu celou výzbroj, rozbalil ji a oblékl. Přívod vzduchu pracoval bezvadně. Nobody vstoupil do vody a kráčel stále dál, až ucítil, že se mu voda nad hlavou uzavřela.

	Dno jezera bylo zvlněné. Nobody se dlouhými skoky dostával kupředu. Ztratil pocit zemské přitažlivosti a těžký potápěčský oblek se mu zdál lehoučký, jako kdyby byl z peří.

	Dorazil na okraj prolákliny, jež se svažovala do hloubky. Lehce nakloněný kráčel k protějšímu vrcholu. Občas se odrazil a vznášel se nad dnem. Protože si přitom pomáhal pohyby rukou, připadal si jako pták ve vzduchu. Čistá voda horského jezera umožňovala rozhled do značné vzdálenosti. Jasně rozeznával každý sebemenší předmět ležící do třiceti metrů. Dno jezera bylo na rostlinstvo chudé, právě jako Puna. Vysoké traviny, které se vyskytují pod vodou v tropickém pásmu, tu nerostly. Dno pokrýval jakýsi druh vodního mechu. Lastur zde bylo málo, ale rybami se voda hemžila. Zvědavě okukovaly neznámé stvoření, které se vetřelo do jejich říše.

	Když Nobody pohlédl na vodotěsné hodinky, upevněné na zápěstí, poznal, že je pod vodou už dvě hodiny. Nevěděl, kam se až dostal. Kompas u pasu naznačoval, že stále postupuje východním směrem. Ale jak daleko se vzdálil od ostrůvku, kde zanechal člun? Mohl vyplavat na hladinu a rozhlédnout se. Ale proč? Na návrat k ostrovu má třináct hodin času.

	Putoval dál a bavil se tím, že se snažil dělat co nejdelší skoky. Dno teď bylo rovné, jen se poněkud sklánělo. Protože se však skoky zadýchal, zastavil se, aby si odpočinul. Vzápětí ale pocítil, že se mu těžko dýchá a v uších mu šumí. Do jaké hloubky se vlastně dostal? Pohlédl na manometr, který měl upevněný vedle kompasu.

	U čerta! Je v hloubce 37 metrů pod hladinou jezera. Oklamaný mírným svahem dna se dostal do značné hloubky.

	O několik metrů dál byla propast, do které chtěl nahlédout dřív, než se vydá na zpáteční cestu. Doufal, že v hloubce ještě chvíli vydrží a nepříjemný pocit tísně překoná. Několika skoky se octl u okraje. Zjistil, že nejde o propast v pravém slova smyslu, protože svah nebyl příkrý.

	Poněkud se naklonil, aby do jámy lépe viděl. A vtom se zarazil. Oči se mu rozšířily úžasem a nohy jako by vrostly do jezerního dna... V černé propasti asi čtyři metry pod okrajem ležel - mohutný zlatý had! Třpytil se a zářil...

	Nobody objevil bájný řetěz Inků!

	Šlo o začátek nebo konec řetězu. Zlatý had - gigantický náhrdelník Inků, se vinul po svahu a mizel v temné hloubce. Když se Nobody z prvního překvapení vzpamatoval, sestoupil několik metrů dolů a dotkl se zlatého pásu. Nebyl to přelud - řetěz zde skutečně ležel. Ale že by to byl náhrdelník? Takový obrovitý „šperk" by si nikdo nemohl na hrdlo pověsit. Zlato bylo čisté, neporušené, nepokrývalo ho bahno, mech ani lastury. O tom, jak řetěz Inků ve skutečnosti vypadal, se údaje nedochovaly. Byl prý dvě stě metrů dlouhý a půl metru široký - víc se o něm nevědělo.

	Nobody si představoval, že řetěz je složen z tlustých hranatých článků. Teď však viděl, že se skládá ze čtyř řad zlatých, do sebe spletených kruhů. Bylo to nádherné umělecké dílo! Jeho cena musela být nesmírná, vždyť byl vyroben z čistého zlata a navíc měl obrovskou historickou cenu. Proto nález nevzrušoval Nobodyho hodnotou zlata, ale tím, že šlo o proslulý řetěz Inků, o němž se tolik mluvilo a psalo. Byl prastarým ohromným klenotem uchvácen a jakoby očarován. Pokusil se řetěz pozvednout. Nepodařilo se mu to, ačkoliv voda váhu předmětů značně zmenšuje. Chtěl se tedy přesvědčit, kterým směrem se zlatý had vine, a tak sestoupil ještě níž.

	A následovalo další překvapení. Pod nohama mu zazářila hromada zlata navršená vedle dlouhého řetězu. Byly v ní nejrůznější předměty, všechny z ryzího zlata. Viděl obrovský džbán, nádherný kalich, sošku nějakého bůžka, šperky ... Zde je tedy místo s poklady starých Inků!

	S očima neustále vytřeštěnýma hleděl na nezměrné bohatství, jež před ním leželo. Nevěděl, jak dlouho tam nečinně stál a jen se díval. Ale pojednou pocítil, jak mu krev stoupá k hlavě a něco jako železný kruh mu začíná svírat skráně. Rozpoznal nebezpečí, které mu hrozilo, a tak neváhal. Dlouhými skoky prchal z místa, jež by se málem mohlo stát jeho hrobem. Při každém skoku vzhůru pocítil ulehčení. Nevěděl, z jaké hloubky uniká, ale snažil se rychle opustit propast. Konečně se mu to podařilo, přehoupl se přes okraj a ...

	Opět strnul údivem a stál, jako by se proměnil v kámen. Před ním bylo zjevení. Nebo skutečnost? Ve vzdálenosti asi šesti kroků stál proti němu člověk v potápěčském skafandru. Každá maličkost na něm byla znatelná. Stál právě tak nepohnutě jako Nobody, měl na sobě stejný skafandr, u pasu stejné přístroje a pod přílbou...

	Nobody se křečovitě rozesmál. Za sklem přílby viděl svou vlastní tvář.

	Vzápětí mu však smích ze rtů zmizel. Horečně přemýšlel. Jak se tady pod vodou mohl vytvořit jeho vlastní odraz? Lomem paprsků? Dosud se s tím nesetkal.

	Pozvedl ruku, jeho protějšek také. Nechal paži klesnout a užasl. Druhý potápěč měl ruku stále nahoře a dokonce jí několikrát zamával. Nobodymu přejel mráz po zádech. Bylo mu jako člověku, který se podíval do zrcadla a jeho obraz se v lesklé ploše pohybuje zcela jinak.

	[image: Image]Tajemný potápěč mu znovu pokynul, a jako by se rozumělo samo sebou, že Nobody půjde za ním, pootočil se a vykročil. Nobody se zatím vzpamatoval. Pomyslel si, že potápěč je člověk jako on, a náhodou má zcela stejnou výstroj. Vždyť se s ní netajil, svůj model dával k dispozici výrobci skafandrů. Domníval se sice, že pod přílbou vidí svou vlastní tvář, ale skla jsou silná. V zelenavé vodě a šeru se mohl snadno zmýlit. Následoval tedy potápěče, který odcházel. Nobody šel stále za ním ve vzdálenosti asi šesti kroků.

	Když už chůze trvala téměř hodinu, chtěl něco podniknout. Rád by se dozvěděl, kdo neznámý je a kam ho vede. Ale copak se s ním může dorozumět? Skafandr hlasy nepropouští. Jak jen tohle dobrodružství skončí? Nobody se mračil. Mrzelo ho, že neznámý zřejmě ví, kde je poklad.

	Cesta vedla přes pahorky a prolákliny. A Nobody zažil další překvapení. Před ním se objevily stavby ve tvaru pyramid.

	Nebylo vyloučené, že je postavili staří Peruánci. Budovy patrně stály na ostrově, který klesl do jezera. U vchodu do jedné stavby se tajemný průvodce zastavil. Obrátil se a znovu pokynul. Potom zmizel uvnitř.

	Nobodymu bylo divné, že se muž obrátil až u cíle. Jak si mohl být tak jistý, že jde stále za ním? Nepřemýšlel však o tom příliš, rozsvítil si reflektor na skafandru a vešel také dovnitř.

	Octl se v tunelovité chodbě, jaké se vyskytují v peruánských chrámech. Svého průvodce v chodbě neviděl. Zrychlil kroky a dorazil ke schodišti. Když po něm vystoupil, ucítil pod nohama písečnou půdu. Stále víc a víc se jasnilo, až se Nobodyho přílba vynořila nad vodu.

	V záři zapadajícího slunce doklopýtal ke břehu a hned poznal, že na tomto ostrůvku odpočíval, když jezero navštívil poprvé. Byl pokrytý kameny a stál na něm polorozbořený chrám. Nebyla tu půda, do které by mohl zasázet semena.

	Ale kde byl tajemný průvodce? Cestou nemohl odbočit, tunel jiný východ neměl. Nobody si sundal potápěčskou přílbu a pátral po cizinci. Vtom ucítil vůni pečených ryb a uslyšel jakési syčení. Obrátil se tím směrem.

	„Bůh s tebou, bratře," ozval se příjemný hluboký hlas.

	Několik metrů od Nobodyho pod přístřeším ze dvou kamenných kvádrů seděl muž oblečený v dlouhém, bílém oděvu. Muž měl orlí nos, hluboké černé oči a hnědou tvář s arabskými rysy. Klidný, poněkud melancholický výraz a příjemný hlas naznačoval, že zřejmě pochází ze vznešeného arabského kmene.

	Nobody znal beduíny a mohl by přísahat, že tento muž k nim patří. Arab se zdál být v plné síle, ačkoliv jeho černé vlasy a vousy byly už protkány stříbrem. Ale jak se syn Arábie dostal na jezero Titicaca?

	Muž neseděl na zemi, ale na kameni. Před ním stála železná trojnožka s pánví, na které se opékaly ryby. Muž bral upečené ryby z pánve a kladl je na dva talíře.

	Pozoruhodný byl podivný plamen, který zahříval pánev. Šlehal z otvoru v zemi, pod pánví se rozšiřoval a planul žlutavě jako zapálený plyn.

	„Bůh s tebou, bratře!" opakoval muž a sňal pánev z trojnožky. Plamen začal šlehat do půlmetrové výšky.

	„Usedni a povečeř," ukázal Arab na kámen, kam položil jeden talíř s rybami. „Jistě máš hlad."

	Ale Nobody pozvání hned nepřijal. Vše, co kolem sebe viděl, bylo tak neskutečné...

	„Kdo jsi?" zeptal se.

	„Člověk jako ty."

	„Jak ses sem dostal?"

	„Jsem na ostrově už dlouho."

	„Co tu děláš?"

	„Čekám na tebe."

	„Na mě?" žasl Nobody.

	„Ano, na tebe." :

	„A víš, kdo jsem?"

	„Muž bez jména. Nikdo - Nobody." Neznámý hovořil dobrou angličtinou.

	„Odkud mě znáš?"

	„Vím o tobě téměř vše. Jsi Alfréd ..."

	Proboha, jak je tohle možné? Člověk na opuštěném ostrově jezera Titicaca mě zná ... Nobody nečekal, až tajemný muž dopoví, a vyhrkl:

	„Říkal jsi, že na mě čekáš. Jak ses dozvěděl, že se tady objevím?"

	„Bůh mi to řekl."

	„Který bůh'?"

	„Bůh je jenom jeden."

	„Vypadáš jako Arab."

	„Jsem člověk."

	„Nemodlíš se k Alláhovi?"

	„Modlím se k témuž Bohu jako ty. K jedinému - nepochopitelnému."

	„Proč na mě čekáš?"

	„Chci ti něco říct." :

	„Co?"

	„Později se dozvíš. Teď jsi mým hostem. Usedni a jez!"

	„Kde je ten druhý muž?" zeptal se Nobody.

	„Který?"

	„Potápěč, který mne sem přivedl."

	„To jsi byl přece ty sám."

	„Já?"

	„Ano, bylo to tvé druhé já."

	„Ne, nebyl to můj obraz, odrážející se ve vodě. Vždyť na mne kýval."

	„Nebyl to tvůj obraz. Opakuji, bylo to tvé druhé já. Cosi lepšího a vznešenějšího v tobě, co tě muselo uchránit od záhuby, které jsi mohl propadnout, když jsi viděl poklady Inků. Nikdo je nesmí beztrestně spatřit! Teď však jez! Vyzývám tě potřetí a naposledy."

	Nobody pocítil uklidnění. Pohlédl na hodinky, a čas, který ukazovaly, odpovídal poloze slunce. Vzrůstající hlad mu potvrdil, že nejde o podivný sen, ale o skutečnost.

	Odložil olověné podrážky, usedl proti hostiteli a jedl.

	Trojnožka, pánev, talíře a miska se solí - to bylo veškeré vybavení podivného muže. Nic jiného tu Nobody nezahlédl. Jedl s chutí, rukou jako neznámý, ale nepřestával se vyptávat:

	„Jak tě mám nazývat?"

	„Říkej mi příteli."

	„Jméno nemáš?"

	„Chci být bezejmenný, právě jako ty."

	„Co je to za podivný plamen? Šlehá ze země."

	„Nevíš, kde jsi?"

	„Na jednom z posvátných ostrovů Inků."

	„Neslyšel jsi, že jeden z nich byl zasvěcen bohu Pachacamacovi?"

	Nobody kývl a poznamenal:

	„Staří Inkové tomuto bohu dávali přednost před ostatními, ale nemodlili se k němu. Byli přesvědčeni, že on modlitby nepotřebuje. Pachacamac byl podle nich bůh-stvořitel."

	„Ano, a tomuto bohu, který stvořil i slunce, postavili svatyni zde na ostrově. Vybrali ho proto, že z jeho půdy šlehaly plameny. Domnívali se pak, že se zde opravdu usadil."

	„Byl jsem tu už, ale plameny jsem tenkrát neviděl," namítal Nobody.

	„Vím o tom. Déšť občas oheň uhasí, ale po čase plamen zase vyšlehne. Právě jako posvátný oheň v Asii, uctívaný vyznavači ohně."

	Nobody se zamyslel. Co je to jen za muže? Kde se tu vzal? Jak ví, že jsem tady už jednou byl? Odsunul prázdný talíř a řekl:

	„Najedl jsem se, děkuji. Prosím, teď mi všechno vysvětli."

	„Ptej se."

	„Řekl jsi, že na mě čekáš. Proč?"

	„Abych ti řekl," odpovídal muž klidně, „že zde zemřeš."

	Nobody nedůvěřivě nakrčil obočí:

	„Opravdu? Jak to víš?"

	Nobodyho nenapadlo, že by muž arabského vzezření mohl být spolčen s lidmi, usilujícími o jeho život. A na Wilkena v té chvíli vůbec nepomyslel. Čekal neobyčejnou odpověď - a nezklamal se.

	„Každému člověku je osud určen," zněla důstojná odpověď, „a ty jsi přece člověk."

	„Vím, že jednou musím zemřít. Jestli ale předem víš, že mě smrt potká na jezeře Titicaca - pak ty člověkem nejsi."

	„Co tedy jsem?"

	„Pak bys byl - Bůh ..."

	„Věříš, že je několik bohů?"

	Nobody chvíli přemýšlel.

	„Tedy jsi prorok!"

	„Snad. Především jsem však člověk, který přemohl smrt."

	Nobody o tom nezapochyboval. Vždyť vše, co zatím slyšel, bylo tak neuvěřitelné...

	„Jakpak zemřu?" zeptal se.

	„Neptej se jak, ale proč. Každé ukončení života má svou příčinu."

	„Nuže, proč?"

	„Protože jsi jako jediný člověk spatřil poklad, který lidské oko po staletí nevidělo. Poprvé jsi zahlédl pouze jeho třpyt při přistávání balonu. Dnes jsi měl klenoty Inků na dosah ruky. Ale potřetí poklad neuvidíš."

	„Nevěřím tomu. A nevěřím, že umřu."

	„Uvěříš brzy."

	„A co když se už nikdy do jezera nepotopím? Když tuhle krajinu opustím a nikdy se sem nevrátím?"

	„To by bylo něco jiného. Člověk má do jisté míry svobodnou vůli. V tom případě zůstaneš živ!"

	[image: Image]Nobody s Arabem v duchu souhlasil. Věřil v Osud, ale pochyboval, že člověk bezpodmínečně podléhá osudovému vlivu a že je naprosto bez vlastní vůle, jak tomu věří mohamedáni. Proto prorokovu výstrahu nechtěl vzít na vědomí.

	„Ale já tu zůstanu!" zvolal. „Najdu poklad a vyzvednu ho!"

	„Uklidni se, příteli," zaznělo měkce a černé oči se na Nobodyho vlídně zahleděly. „Mám tě varovat a zachránit. Kdo mě poslal? Cosi nepochopitelného, tajemný vnitřní hlas. Nejsem vševědoucí, ale znám víc, než ostatní lidé. Podám ti důkazy a uvěříš!"

	„Mluv, poslouchám!"

	„Diego Alcala byl podvodník."

	„Alcala?" opakoval Nobody užasle. „Co o něm víš?"

	„Před dvěma lety doprovázel francouzského vědce Jeroma Girarda při letu balonem nad Jižní Amerikou." „Souhlasí."

	„Když se vznášeli nad tímto jezerem ..." „Zahlédli záblesk zlata," vpadl mu Nobody do řeči.

	„Ne. Vždyť jsem ti řekl, že jsi jediný člověk, který viděl potopený poklad."

	„Co tedy vzduchoplavci zahlédli?"

	„Viděli ostrov s krásnou starou svatyní."

	„Aha, chápu," přikývl Nobody.

	 „Girard na plánek zaznamenal zeměpisnou polohu ostrova."

	„Ano, nic víc. Balon pak postihla nehoda. Alcala opravdu jako zázrakem unikl smrti a zmocnil se zápisků i různých jiných věcí."

	„Plánek byl vlastně bezcenný ..."

	„Jenomže on se rozhodl, že by se dal zneužít. Chtěl dokonce kvůli němu ostatní spolucestující zavraždit, aby se ho zmocnil. Ale nedošlo k tomu, protože v knize Osudu bylo napsáno, že zahynou jinak. Španěl věděl, že z výšky je pod vodu vidět. Chtěl tedy tvrdit, že na plánku je naznačena poloha potopeného pokladu. Když si tento podvod vymyslel, hledal někoho, kdo by mu uvěřil. Nejdřív se snažil získat tebe, potom Američana Wilkena, kterého znáš. Wilken se stal obětí podvodu, ale zároveň nástrojem spravedlnosti."

	„Cože? Nástrojem spravedlnosti?"

	„Ano. Koupil od Španěla plán s podmínkou, že ho Alcala k jezeru doprovodí. Bylo to vlastně samozřejmé, vždyť se měli o poklad rozdělit. Diego Alcala ochotně souhlasil. Doufal, že se mu cestou podaří Američana zabít a oloupit o peníze, připravené na nákladnou výpravu."

	„Proč to neprovedl?"

	„Wilken neměl peníze u sebe. Vyzvedl je teprve z banky v Quilcy. Alcala bez váhání pokračoval v cestě. Jižní Amerika byla pro vraždu nejvhodnějším místem."

	„Odkud všechno víš?"

	„Nestačí ti, že to vím a že se to dovídáš?"

	„Dobrá, pokračuj."

	„Wilken však Alcalu předešel. Na palubě Kasandry v bouřlivé noci vylákal na Španělovi vyplacenou zálohu pod záminkou, že se mu bankovky zdají falešné. Španěl mu podal svazek bankovek, Wilken ho v té chvíli prudce udeřil do hlavy a srazil do moře."

	„Tušil jsem to. Divím se jen, že to víš."

	„Všechno jsem viděl."

	„Aniž jsi byl u toho? Z tohoto místa?"

	Neznámý přikývl. Byl nejen prorokem, ale i jasnovidcem. Dříve, než mu Nobody mohl dát další otázky, záhadný muž ve vyprávění pokračoval:

	„Ale ani Američan neujde trestu. Jeho viny jsou sečteny a zváženy. Právě ho vidím. Jde soutěskou a někde v Peru chce zjednat lidi, kteří by odklidili tebe i Indiány hlídající jezero. Nebude muset jít daleko. Ničemy, za peníze odhodlané ke všemu, snadno najde. Setká se s tlupou peruánských vojáků, kteří i s důstojníkem zběhli od pluku. Chtějí se dostat přes Punu do Bolívie. Je to téměř dvě stě mužů, mají zbraně a zásoby potravin, dokonce ženou i dobytek."

	Muž se odmlčel a zadíval do dálky. Potom pokračoval:

	„Teď se právě setkali. Wilken hovoří s důstojníkem a zasvěcuje ho do svého plánu. Oba ničemové se stávají společníky a domlouvají se, že po skončení akce okradou i vojáky. Wilken především myslí na pomstu vůči tobě ..."

	„To si dovedu představit," ušklíbl se Nobody.

	„Chce se mstít a chce tě odstranit, abys mu nepřekážel. Na jeho pokyn zůstane určitý počet vojáků v soutěsce. Ukryjí se tam."

	„Proč?"

	„Počkají tam na..."

	„Na mé přátele?"

	„Na námořníky z jachty," kývl muž. „Nesou ti přístroje k plnění balonu a rozebranou loď.

	„K čertu!" vybuchl Nobody. „Já hlupák Wilkenovi řekl, že čekám na přátele. A on na ně posílá tlupu vrahů. Musím rychle ..."

	Nobody popadl přílbu a chtěl se vydat nazpět. Chvěl se obavou o Větroplacha a celou posádku Letícího šípu. Zarazil ho však smích proroka. Byl kratičký, vzápětí byl muž opět vážný a důstojný.

	„Bláhový člověče," oslovil klidně a vlídně Nobodyho, „snad si nemyslíš, že bys mohl zachránit přítele, kdyby mu v knize Osudu byla určena smrt? A jak bys to chtěl stihnout? Naštěstí tě mohu uklidnit. Tvůj přítel a jeho lidé sem dorazí v pořádku. Žádné nebezpečí jim nehrozí. A všechny tvé plány, kromě nálezu pokladu, se uskuteční. Podívej se, pohlédni na své dílo!"

	Nobody nechápal, ale přesto se rozhlédl. A když se podíval do směru, kam hleděl snědý muž, spatřil podivný, krásný obraz. Zdálo se, že už není na ostrově, připadalo mu, že letí a z výše hledí na Punu a na jezero. Obraz byl sice vzdálený, maličký, ale každou podrobnost rozeznával.

	Vše se tady změnilo! Jezerem brázdily čluny a dokonce parníky. Indiáni lovili ryby do širokých sítí a bohaté úlovky nakládali do lodí. Ryby na břehu se ukládaly do sudů, které se odvážely. Pak Nobody spatřil staré peruánské město znovu vystavěné z trosek. Slyšel zvony a viděl děti spěchající do školy. Kolem dokola se rozkládaly pole a pastviny, na nichž se popásala velká stáda koní i hovězího dobytka, lam i ovcí. Na dvorech rolníků pobíhala prasata a popelily se slepice ...

	„Poslyš, člověče," zazněl hluboký hlas, náhle mocnější než hřmění rozběsněné bouře, „přemohl jsi Osud a sňal jsi kletbu z ostrova. Proto budeš žít! Zlatý poklad však už neuvidíš. Žádný lidský zrak ho neuzří!"

	Hlas dohřměl a ze země vyšlehly plameny. Před Nobodym planula ohnivá stěna a stálo víc se k němu blížila. Nakonec ho rudými jazyky zahalila a Nobody klesl k zemi. Vědomí ho opustilo ...
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	Palčivá žízeň probudila Nobodyho ze spánku. Cítil, že má celé tělo jako v ohni. Kolem něho byla hluboká tma. Nevěděl, kde je. Leželo se mu měkce, jako na kožešinách. Trápila ho však strašná žízeň, jako kdyby prošel Saharou bez jediného doušku vody.

	„Pachacamac!" zvolal chraptivým hlasem. Nechápal, proč vyslovil právě jméno inckého boha. Ale moc o tom nepřemýšlel. Událo se cosi důležitějšího:

	Někdo mu přiložil džbán s chladnou vodou ke rtům a čísi ruka mu tápala po tváři.

	„Kde jsem?" zeptal se.

	„Pane, ty ses probudil?"

	Hlas byl známý! To přece nemůže být nikdo jiný, než Sam z jachty ...

	Ozvalo se kohoutí kokrhání a cupitání nějakých zvířat.

	„Prasata zase utekla," volal kdosi za zdí. „Musíme je přestěhovat na jiný ostrov. Tam ať si volně pobíhají."

	„Ó, Sam být rád, Sam být strašně rád!" radoval se hlas vedle lůžka.

	„Buď zticha!" zakřikl někdo jásajícího Sama a pootevřel dveře.

	„Sam být rád! Pán žít!"

	„Cože? Vzbudil se?"

	„Ano, vzbudil se a volal - prasatamac."

	„Kde to jsem?" ptal se znovu Nobody a poznenáhlu si uvědomoval, že nejspíš leží v peruánském chrámu.

	Kdosi se nad ním sklonil. Spatřil tvář lodního lékaře z Letícího šípu. Doktor uchopil Nobodyho za ruku a zjišťoval mu tep.

	K lůžku se přiblížila další postava. Byl to kapitán Větroplach.

	„Jak se mu daří?" šeptal.

	„Překonává krizi. Dokonce se pousmál. Zpotí se a bude zachráněn."

	Nobody si vzpomněl, proč se usmíval. Vybavil se mu podivný sen. Anebo to byla skutečnost? Ale na to, aby přemýšlel, neměl ještě dostatek sil.

	„Díky bohu," ozval se rovněž známý hlas. Dívčí hlas.

	Nad lůžkem stála Sylvie s úzkostlivou tváří a starostlivýma očima. Kolem hlavy měla obvaz, jedna její ruka byla v destičkách a na pásce.

	Nobodyho napadlo podívat se na svou paži, kterou držel lékař. Spatřil ruku kostlivce potaženou tenkou, svraštělou kůží. Chtěl něco říct, ale místo toho zase ztratil vědomí...

	Když se probral podruhé, hned si uvědomil, že je mezi přáteli. Zmocnil se ho blažený pocit. Zavřel oči a cítil, jak se mu tělo pokrývá potem. Současně povolovalo napětí ve spáncích. Bylo mu jako každému těžce nemocnému člověku, který právě vítězí v boji se smrtí.

	„Ticho," šeptal lodní lékař. „Zavzdychal. Myslím, že se už brzy definitivně probudí."

	Teplá dlaň spočinula na Nobodyho čele. Otevřel oči.

	Kolem lůžka stál houf lidí, bílých, hnědých i černých. Byla tu Sylvie, posádka z jachty i Indiáni, kteří se o zdraví „bledé tváře" velice zajímali.

	Nobody se chtěl zeptat dívky, co se jí stalo, proč má obvazy, ale dřív se ozval kapitán Větroplach:

	„Kamaráde, co to děláš za hlouposti? Myslel jsem, že ty nikdy neonemocníš. Nedokážu to pochopit."

	„Byl jsem - nemocný?" šeptal Nobody namáhavě.

	„Tvůj život visel na vlásku."

	Nobody zvedl ruku a podíval se na ni. Opravdu, byla děsivě vyzáblá. Přejel si tvář - všude jen samé kosti. Musí vypadat jako mrtvola.

	„Jak dlouho jsem takhle ..."

	„Vzpomeneš si na datum dne, kdy jsi opustil tenhle ostrov? Ptal jsem se Indiánů, ale ti východy slunce počítají na prstech a můžou se zmýlit."

	„Pátého února jsem přistál s balonem. - Druhý den jsem odplul."

	„Souhlasí," kývl Větroplach, „správně počítali. O tři dny později jsi byl nalezen v bezvědomí. Dnes máme druhého března."

	„Co-cože?" vypravil ze sebe těžce Nobody. „To není - možné ..."

	„Ale ano, je druhý březen," potvrdil kapitán. „Téměř měsíc jsi ležel v horečkách. Jednou jsi mě udeřil pěstí do nosu, ještě teď ho mám naběhlý. Vyživovali jsme tě uměle."

	„Nerozčilujte nemocného," mračil se doktor, když viděl, jak kapitánovo sdělení Nobodyho ohromilo.

	„Jsem klidný a je mi docela dobře," uklidňoval ho Nobody. „Spíš by mě rozčilovala nejistota. Kde mě našli?"

	„V tvém člunu."

	„V loďce?"

	„Našli tě Indiáni, tví pomocníci. A to jsi už byl v bezvědomí."

	„Kde byl člun? V kterých místech?"

	.„Tady u ostrova. S posledními zbytky sil jsi asi uvázal člun a potom jsi omdlel."

	Nobody hleděl užasle na Větroplacha. Ale věřil mu. Proč by lhal? Vzchopil se a lékaři řekl:

	„Doktore, nemějte strach, už jsem skoro zdravý. Nechte mě tu s kapitánem a s mými Indiány o samotě."

	Když se tak stalo, Nobody se obrátil k Indiánům:

	„Povídejte, jak jste mě našli? Chci znát podrobnosti."

	Kečua vyprávěl zhruba totéž, co řekl kapitán Větroplach. Indiáni objevili člun za svítání 9. února. Byl přivázaný ke kůlu a Nobody ležel na dně loďky. Vedle něho byla složena celá potápěčská výstroj. Nic nechybělo. Víc Indiáni nevěděli, a tak zmlkli.

	Nobody uvažoval: Šestého února odpoledne odplul od ostrova Titicaca a nikomu neřekl, kam má namířeno. Další den dorazil k ostrovu s rostlinami. Potom se potopil do jezera a prožil to podivné dobrodružství. A devátého února byl opět tady, odkud vyrazil.

	Stále však neměl ani potuchu, jak se zpátky k ostrovu Titicaca dostal. Postaral se o to záhadný Arab? Ale vždyť to snad byl všechno sen ... Snažil se před kapitánem utajit své rozčilení, ale Větroplachovi to neuniklo.

	„Hm, nechápeš, jak ses tady objevil, viď?"

	Nobody takovou otázku očekával, ale umínil si, že nic z toho, co na výpravě prožil, neprozradí. Všichni by se domnívali, že ono dobrodružství se odehrálo jen v horečkou rozpálené hlavě. Jenomže tajuplná příhoda proběhla před onemocněním. A že by to byl sen, v to Nobody přestával věřit. Pouze obraz Puny a jezera v budoucnosti považoval za přelud ...

	„Opravdu se na nic nepamatuji," zašeptal. „Nejspíš jsem vesloval podvědomě, v horečce. Ale jak jsem k ní přišel..."

	„Bude to tak," přisvědčil Větroplach. „Dřív, než horečka vypukne v plné síle, pracuje podvědomí. Něco podobného se mi stalo, když jsme na Amazonce sbírali kaučuk. Vyplul jsem si na plachetnici a vzdálil se na tři míle od ležení. Tam jsem vystoupil na břeh, abych něco ulovil. Ale únava mě přemohla. Ulehl jsem a spal přímo v džungli. Jenomže ráno jsem se probudil ve stanu - s horečkou. Přátelé mi pak vyprávěli, jak se všechno událo. Krátce po půlnoci jsem připlul zpátky, přivázal člun, svinul plachty a zalezl do stanu. Nechtěl jsem jim věřit, na nic z toho jsem se nepamatoval, ale muselo to tak být."

	Návrat Nobodyho se tedy dal vysvětlit, ale on sám věděl, že je to nemožné. V horečce nemohl veslovat celý den. Dřív by se to přece z takové vzdálenosti nestihlo. Vzdychl si a zeptal se:

	„Copak se stalo Sylvii? Proč má zavázanou hlavu a ruku?"

	„Ale, ale," podivil se Větroplach, „ty opravdu nevíš, co všechno se tady stalo?"

	„Nevím, nic nevím."

	„Neslyšel jsi ani střelbu z děl?"

	„Vy jste stříleli?"

	„Ano, kartáčovými náboji. Byla tu bitva."

	„Bitva? Kdo s kým bojoval? Vypravuj!"

	Větroplach si sedl k lůžku, poslal Indiány ven a začal povídat:

	„Když tě Indiáni objevili, zdálo se, že jsi mrtvý. Přesto tě sem odnesli a spěchali pro náčelníky. Mezi tím jsi zápolil se zimnici a blouznil. Náčelníci byli zděšeni, oni tady zimnici neznají. Nechápali, proč se chvíli chvěješ chladem a cvakáš zuby, pak zase rozpálený horečkou strháváš ze sebe pokrývky a chceš se vrhnout do vody."

	„To je zvláštní," zavrtěl hlavou Nobody. „Často jsem se toulal v bažinatých krajinách, ale nikdy jsem malárii nedostal. A tady na Puně, kde jsou všichni lidé zdraví a umírají jen sešlostí věkem, se u mě zimnice projeví."

	„Měl jsi asi nákazu v krvi. Ale horečka si s ní poradila. Vysoké teploty jsou nejlepším lékem. Brzy se uzdravíš a na zimnici si ani nevzpomeneš."

	„Doufejme," vzdychl nemocný. „Pokračuj. Co bylo dál?"

	„Pro Indiány jsi byl záhadou. Nepovažovali tě za nemocného člověka, ale za kouzelníka, který ve spánku mluví s bohem. Měl jsi štěstí, že medicinman s tebou nedělal pokusy. Za výpravou, která šla pro lamy, spěchali rychlí poslové, aby přivedli Sylvii.

	Chvílemi jsi blouznil, pak jsi ležel jako mrtvý. Indiáni ti dávali jen vodu a čekali na Sylvii. Ta se však nevracela. Ani poslové se neukázali. Po třinácti dnech se na Puně objevili vojáci. Bylo to stodvaatřicet ozbrojených mužů, ale jen osmnáct jich jelo na koních. Běloch Wilken s míšenci je doprovázel. Horda s sebou přihnala dobytek a lamy. Zřejmě je ukořistila v peruánských vesnicích. V čele tlupy jel důstojník, který se choval ještě drzeji než Američan. Chtěl s tebou mluvit. Indiáni neřekli, že jsi nemocný, a všem vstup na posvátný ostrov zakázali. Kdyby tě Indiáni nemuseli střežit, vedlo by se vojákům zle. Určitě by je vlákali do pasti a rozdrtili. Ale kvůli tobě nemohli ostrov opustit. Wilken se však sem chtěl za každou cenu dostat, a tak k bitvě došlo. Indiáni naštěstí zvítězili. Druhý den peruánští vojáci podnikli nový útok. Ukořistili pár člunů a Indiánům tentokrát hrozilo velké nebezpečí. Vojáci byli zkušení válečníci, uměli dobře střílet. A důstojník s Wilkenem mysleli na všechno. Oddíl, který ponechali v soutěsce, nás měl přepadnout. Wilken o přístroj k plnění balonu nestál. Vždyť si myslel, že ví, kde je poklad. O ten mu šlo. Nás chtěl odstranit jen proto, abychom mu při vyzvedávání pokladu nepřekáželi."

	„Pochopitelně," souhlasil Nobody. „Potřeboval se vás co nejrychleji zbavit a rychle odvézt poklad. Kdyby se zpráva o přepadení donesla na Punu, mohly sem přitáhnout vzdálenější indiánské kmeny, aby se pomstily."

	„Američan a důstojník," pokračoval Větroplach, „si zřejmě přáli, aby Indiáni vojáky pobili. Zbavili by se tak nepohodlné přítěže. Vždyť šlo o zběhy. Ale stáli o to, až by s vyloveným bohatstvím byli pěkně za větrem. Pak by Američan nejspíš skoncoval i s důstojníkem. Díky tobě se mu jeho plán nezdařil."

	Nobody se v duchu podivil. Jak mohl zasáhnout, když byl v bezvědomí? Ale kapitán ještě neskončil.

	„Vojáci v člunech obklopili ostrov, na každého stříleli a stále postupovali kupředu. Zdálo se, že nedostatečně ozbrojení Indiáni podlehnou. Ale tu se ozval mohutný výstřel a do člunů na severní straně vlétla kartáčová střela. Kdyby se v té chvíli vojákům ukázal sám ďábel v nejhroznější podobě, nelekli by se tak, jako když spatřili pancéřovou loď s namířeným dělem."

	„Pancéřová loď?" divil se Nobody. „Tady na jezeře?"

	„Co se divíš?" smál se kapitán. „Nebylo to poprvé, co jsme naši loď naparádili."

	„Máš pravdu," kývl Nobody, ale cosi mu ve vyprávění bylo stále nejasné. Nechtěl však přítele rušit.

	„Vyděšení vojáci veslovali ze všech sil k pevnině. Ale vtom se s válečným pokřikem kmene Kimorů přihnala tlupa indiánských bojovníků. V čele na neosedlaném hřebci seděla Sylvie v indiánském kroji. Vylétly oštěpy a nastala řež, kterou žádný voják nepřežil."

	„Ale co je s Wilkenem?"

	„To nikdo neví. Škoda, že se nějaký voják nezachránil. Snad by nám prozradil, kam se Američan mohl ukrýt. Ale ne, obyčejní vojáci o Wilkenovi nevěděli. Vždyť nebojoval, dobývání ostrova se nezúčastnil. Ale z toho vyplývá, že se při útoku nemohl utopit."

	„Všichni vojáci snad nezahynuli," poznamenal Nobody.

	„Nezahynuli, ale o tom jsem se dověděl až po bitvě. Asi padesát vojáků, jak jsem už řekl, zůstalo v soutěsce, kde na nás číhali. Jakmile jsem se to dověděl, vyzbrojil jsem skupinu Indiánů, přibral polovinu posádky a šli jsme se na zákeřníky podívat. Byli tak překvapeni, že se ani nebránili. Zajali jsme je a dopravili na jeden ostrov, kde je střežíme. Rozhodni, jak s nimi zatočit. Jde o zběhy, měli bychom je vydat peruánské armádě."

	[image: Image] „Něčemu nerozumím," vyhrkl netrpělivě Nobody. „Copak vy jste soutěskou nešli?"

	„Netvař se, brachu, tak hloupě. Takhle vyjeveně na nás koukali vojáci. Nechápali, jak jsme se dostali na Punu, když jsme nešli soutěskou. Byli přesvědčeni, že tam půjdeme a že nás do jednoho snadno pobijou."

	„Ale jak jste se tedy na Punu dostali?" žasl Nobody.

	„To je otázka!" zasmál se kapitán. „Šli jsme přece bažinami. Vždyť jsi nám poslal průvodce!"

	„Že jsem vám poslal - průvodce - bažinami?"

	„Ale, ale, netvař se, jako když nic nevíš. V horečce bys mi přece nemohl napsat zašifrovaný vzkaz. Musel jsi být při plném rozumu."

	Po těchto slovech vytáhl Větroplach z kapsy lístek se zdánlivě nesrozumitelnou řadou číslic. Nobody poznal, že byl vytržen z jeho zápisníku.

	Oba přátelé se kdysi shodli na číselné šifře, která se bez klíče nedala rozluštit. Nobody vzal lístek a četl:

	„Kapitánu Větroplachovi. Důvěřuj muži, kterého posílám. Povede vás tajnou stezkou bažinami. Nobody."

	Celá zpráva, vlastně řádky číslic, byly napsány opravdu jeho rukou!

	„Co je ti?" staral se kapitán. „Jak se to tváříš? Měli bychom tě ještě šetřit. Nebo snad - není lístek od tebe?"

	„Ale ano - napsal jsem ho a poslal," zamumlal Nobody. „Ten muž, zdálo se mi, že - víš, později ti všechno řeknu..."

	Cítil, že se ho zmocňuje slabost. Zavřel oči a ve skráních mu zabušilo. Teď nemohl a ani nechtěl mluvit o podivném dobrodružství v chrámu podobném pyramidě. Raději by chtěl slyšet podrobnosti o poslu se zašifrovanou zprávou.

	Při nejbližší příležitosti k sobě zavolal kormidelníka, chvíli se s ním bavil, a pak ho po svém způsobu uspal.

	„Vyprávěj, co jste dělali po mém odletu," řekl zhypnotizovanému muži. A kormidelník pomalu odříkával:

	„Den po odletu balonu jsme se s Letícím šípem vrátili do Quilcy. Odtud jsme, kapitán a dvaadvacet mužů posádky, jeli vlakem do Arequipu. Vezli jsme všechno, co se mělo dopravit na náhorní plošinu. Rozkládací člun, přístroje k plnění balonu ..."

	„Uhlí jste nebrali?" zeptal se Nobody.

	„Ne, kapitán říkal, že uhlí je tam dost."

	Uhelná ložiska na Puně objevil Nobody při své první návštěvě, a nález mu vnukl myšlenku, že by se na jezeře dala využít loď.

	„Povídej dál," vybídl kormidelníka.

	„Šestého února jsme dorazili do Arequipu. Kapitán najímal nosiče, a tím jsme se čtyři dny zdrželi. Desátého února jsme byli připraveni na cestu."

	„Řekl vám kapitán, o jakou cestu jde?"

	„Povídal, že vede soutěskou a potrvá nejméně tři týdny".

	Počítal správně, pomyslel si Nobody. Já na mezku a bez velkých, zavazadel jsem ji zdolal za třináct dní.

	„Právě jsme chtěli vyrazit, když se objevil unavený a zaprášený Indián. Kapitánovi přinesl lístek."

	„Jak vypadal?" ptal se dychtivě Nobody. „Myslím na toho Indiána."

	„Nevím, co bych o něm řekl. Od ostatních se nelišil. Jmenoval se Zokokan a řekl, že nás povede po málo známé stezce. Přes bažiny."

	„Povídal, že mě zná?"

	„Prý tě potkal. Když se dověděl, že čekáš na výpravu, která má projít soutěskou, nabídl se, že ji přivede kratší cestou. Kapitánovi ještě řekl, že jde o pevnou stezku přes nebezpečné močály. Ale on ji výborně zná, právě po ní přiběhl a trvalo mu to jen čtyři dny."

	„Co bylo potom?"

	„Kapitán si přečetl lístek a souhlasil. Vyrazili jsme. Zokokan nás vedl na severovýchod po pohodlné horské cestě. Ta však skončila v bažině. Jenomže Indián šel dál a pod jeho nohama byla stále pevná půda. Stezka, na první pohled nerozeznatelná, se všelijak kroutila, ale byla bezpečná, nikdo z nosičů ani ze zvířat se do bažiny nepropadl. Za sedm dní jsme byli u jezera Titicaca. Loď jsme rychle smontovali, uhlí nakopali a naložili..."

	„Ložiska uhlí jste nalezli brzy?"

	„Hned. Kapitán se podíval do plánku, který jste mu dal, a ukázal, kde se má kopat."

	Ale Nobody o plánku s ložiskem nevěděl a nikomu ho tedy nemohl dát.

	„Pak jsme zaslechli, že na zcela jiném místě se u jezera něco děje. Vypluli jsme a napadli útočící vojáky. Byl nejvyšší čas."

	„Kam se poděl Zokokan?"

	„Zatímco jsme montovali jachtu a kopali uhlí, zmizel. Nikdo z nás ho pak už neviděl."

	Víc kormidelník nevěděl. Nobody ho vzbudil a námořník odešel s vědomím, že si se svým nadřízeným pěkně popovídal.

	Nobody už nechtěl na tajemnou příhodu myslet. Tušil, že vyptáváním a přemýšlením záhadu nerozluští.

	„Kde jsi toho znamenitého průvodce vlastně sehnal?" ptal se později Větroplach. „Copak jsi věděl, že bažinou vede schůdná cesta?"

	Nobody odpovídal a přitom uplatnil, co se dověděl od komidelníka.

	„Zokokan se nabídl, že sem výpravu přivede. Za svého prvního pobytu na Puně jsem se s ním nesetkal a ani jsem nevěděl, že přes bažiny vede stezka."

	Nobody se tedy se svým tajemným dobrodružstvím nesvěřil ani příteli. Právě tak nikomu neprozradil, že již dvakrát viděl potopené poklady a dokonce vlastníma rukama ohmatal řetěz Inků. A raději na to ani moc nemyslel. Teď bylo nejdůležitější, aby se rychle zotavil.

	jakmile se mohl pohybovat bez cizí pomoci, naplnil balon plynem a vstoupil do gondoly. Chtěl znovu nalézt úkryt zlata. Co si umínil, vykoná! Navzdory všemu a všem! Musí sám sobě dokázat, že se nebojí strašného proroctví, které mu předpovídá smrt, když posvátné poklady Inků spatří potřetí.

	Loď odvlekla připoutaný balon do severního cípu jezera mezi Pachacamacův ostrov a ostrov, který Nobody osázel. Když loď zakotvila, balon s třemi muži vystoupil do potřebné výše. Ano, tady by to mělo být!

	Nobody viděl shora až na dno propasti, nad jejímž okrajem se tehdy nakláněl. Ale ani on, ani Větroplach, ani japonský inženýr žádné zalesknutí nezahlédli. Nobody se z gondoly vyklonil co nejvíc a pátral ve vzdálenějším okolí. A náhle spatřil... Ne, to nebyla skutečnost, spíš přelud ...

	Ale vtom kapitán Větroplach vytřeštil oči a ukázal do hlubiny:

	„Člověk! - Tam! - Potápěč!"

	Takže to nebyl přelud! Viděli to všichni tři pozorovatelé. Ve vodě, vedle kuželovitého balvanu, kolem kterého Nobody tenkrát prošel, stál potápěč. Byl oblečený v právě takovém obleku, jaký měl Nobody. S hlavou poněkud nazad zvrácenou asi pozoroval loď a balon.

	Můj dvojník! Nebo mé druhé já? pomyslel si Nobody. Ale jak to, že ho vidí i ostatní? Přece jen je to dvojník! Ne, tentokrát mi neujde! Chytím ho a uvidím, kdo to je.

	Vrhl se k provazovému žebříku, který visel z gondoly. Byl krátký, nedosahoval až k palubě, ale Nobody na to nedbal, seskočil z něj přímo mezi námořníky. Vykřikli leknutím, domnívali se, že si pádem přelámal všechny kosti. Ale kdepak, Nobody uměl skákat!

	Za okamžik měl na sobě potápěčský skafandr a než se kdo nadál, přehoupl se přes pažení a zmizel ve vodě.

	Klesl ke dnu do vzdálenosti několika kroků od tajemného potápěče. Dvojník se nehýbal, stále hleděl vzhůru. Nobody k němu přiskočil, ale muž ve skafandru se ani nepohnul. Popadl ho tedy za rameno, aby s ním zacloumal. V té chvíli se muž převrátil a upadl. Před Nobodym ležel mrtvý potápěč.

	Předtím stál opřený o šikmý kámen a opasek se mu zachytil o výčnělek. Proto byla mrtvola vzpřímená.

	Nobody si ve spěchu nevzal svítilnu. V šeru za sklem přílby viděl jen nejasnou, rozplizlou tvář.

	Muži z balonu Nobodyho pozorovali. Dal jim tedy znamení. Oni pochopili a shodili provaz. Nobody ho obtočil kolem mrtvého těla a vynořil se s ním na vodní hladinu.

	Mrtvého potápěče položili na palubu. Měl téměř stejný skafandr jako Nobody. Mokrým sklem bylo vidět do přílby ještě hůř než ve vodě, obrysy tváře se zcela rozplývaly. Námořníci mrtvému sundali přílbu ...

	Byl to Američan! Maxim Wilken! Tentokrát nešlo o Nobodyho druhé já, ani o dvojníka.

	Lékař zjistil, že Wilkenovu smrt způsobila mozková mrtvice vyvolaná silným tlakem vody.

	Wilken se tedy nestaral o bojující vojáky a na vlastní vrub se vydal hledat zlatý poklad. Jeho člun se později u ostrůvku nalezl. Ale jak se Wilken o místu s pokladem dověděl? Vždyť na plánku byla zaznamenána jen poloha ostrova!

	Nobody mrtvému Wilkenovi svlékl skafandr a prohledal mu kapsy. Mezi jinými věcmi byl i plánek francouzského vědce, který Alcala Wilkenovi prodal. Nobody si nákres prohlédl a podivil se. Změřil si pak polohu a poznal, že v plánku bylo přesně označeno místo, kde ležel poklad. Prorok, o jehož jasnovidectví se Nobody přesvědčil, však řekl, že francouzský vědec odlesk zlata nezahlédl, že si jen zaznamenal polohu jakéhosi ostrova s chrámem!

	Ale vysvětlení bylo prosté. Šlo o Pachacamacův ostrov! A poklad u něho těsně ležel! Zřejmě proto, aby ho incký bůh hlídal a chránil. Shodou okolností tedy znaménko na plánku označovalo jak ostrov, tak úkryt pokladu.

	Ačkoliv se balon ještě dlouho vznášel nad jezerem, posádka gondoly nezahlédla sebemenší zlatavý záblesk.

	Když pak Nobody vstoupil na ostrov zasvěcený Pachacamacovi, nikoho tam nenalezl. Ani plamen nešlehal ze země. Po trojnožce a pánvi také nebylo ani stopy. Ostrov byl prázdný. Vše jako by se do země propadlo ...

	Nobody vzdychl a potřásl hlavou. Ne, o celé záhadě už nebude přemýšlet. Snad jednou - později...

	Nezklamalo ho, že nenašel poklad. Nepřišel sem přece proto, aby se obohatil. Kdyby se mu zlato Inků podařilo objevit, nenechal by si je. Patřilo přece strádajícím Indiánům, oni byli dědici zlatých výrobků, které jejich předci zhotovili a nastřádali.

	Kromě toho Nobodyho výprava měla u jezera ještě další poslání. Pozvednout úroveň domorodců, která po zániku říše Inků velice poklesla. Bylo nutné začít se zdánlivými maličkostmi, které však pro obživu Indiánů byly důležité. Větroplach sem například dopravil hejno slepic a pět vepřů zvláštního druhu. Začalo se jim zde dobře dařit a první prasnice vrhla podsvinčata. Staří Inkové prasata znali a chovali je, ale pak nastal úpadek, který poznamenal celé zemědělství. Prasata zmizela a pomalu vymíraly i lamy.

	Příležitost k tomu, aby Nobody vyzkoušel svůj pokus, se brzy naskytla. Jedna z lam, přihnaných zběhlými vojáky, byla nemocná a několik dalších zvířat nakazila. Když se však tyto lamy na Nobodyho pokyn natřely vepřovým sádlem, nemoc zvaná zimbot ustoupila a zarudlá místa na kůži se začala hojit. Nobody upřímně vysvětloval, že léčbu nevynalezl, že se o ní dočetl v jedné staré knize. Ale jeho zásluha byla nepopiratelná. Indiáni o knize nemohli vědět. Vláda je nikdy nepoučila, vůbec se o ně nestarala.

	Nové léčení lam bylo tedy pro současné Indiány velkým objevem. Navíc poznali užitečná zvířata, která se snadno chovala a dávala chutné maso. Vepři se brzy rozmnožili a pár jich pastevcům uteklo. A to bylo dobře. Indiáni je pronásledovali a pomalu se stávali také lovci.

	Ještě šest neděl pobyl Nobody na náhorní plošině. Pak s kapitánem Větroplachem a jeho posádkou nastoupil na zpáteční cestu. Šli kordillerskou soutěskou, protože tajná stezka přes bažiny jako by zmizela. Dešťový příval všecky stopy, které výprava zanechala, zcela zahladil.

	Splasklý balon vzali s sebou, ale parníček zůstal na jezeře. Dva námořníci tu chtěli zůstat a pokračovat v díle, které se zde započalo. Nobody chtěl kolonistům usnadnit rybolov, a tak jim loď věnoval. Oba muži si na místě, kde kdysi stálo město, postavili kamenný dům.

	Sylvie se mračila. První dům vystavěný v evropském stylu se jí nelíbil. A s kolonizací divokého kraje nesouhlasila. Přesto se s celou výpravou, zejména s Nobodym, srdečně rozloučila. Pak se odebrala s kmenem Kimorů daleko do Puny. Tam ji to táhlo, tam mohla lovit zvěř a prohánět se na neosedlaných hřbetech polodivokých koní.

	Zajatí vojáci byli sice puštěni na svobodu, jenomže k bolívijským hranicím jich mnoho nedorazilo. Indiáni z Puny nebyli krvežízniví, ale bezohledné vojáky nešetřili.

	V peruánských přístavních městech Nobody pro svou kolonii získal několik bělochů. Později k jezeru poslal pár chudých evropských rodin. Na cestu a na zakoupení různých nástrojů jim dokonce dal slušnou částku peněz. Věřil, že oblast kolem jezera Titicaca, kterou si oblíbil, se co nejdřív vzchopí a rozkvete.

	

	* * *

	

	Po čtyřech letech se k jezeru opět vypravil. Chtěl se přesvědčit, jak se Indiánům daří. A byl příjemně překvapen. Na troskách rozpadlého města vzniklo město nové, zdravé a čisté. Kolem dokola bylo plno polí a pastvin, na kterých se popásala velká stáda hovězího dobytka, lam a vepřů. Na dvorech pobíhaly slepice a kachny. Dříve pusté, holé pláně se zelenaly a kvetly. Kolonie, odkázaná sama na sebe, byla sice zcela odříznutá od světa, ale snad právě proto byli zde lidé spokojení.

	Nobody byl tedy také spokojený. Vznik nové úspěšné osady považoval za nejzáslužnější čin svého života.

	Jediná věc ho tam zamrzela. Sylvii u jezera nezastihl. Ani široká rozlehlá Puna jí nestačila. Zatoužila po jiných dálkách. Osadníci vyprávěli, že odvážné děvče, toužící po nových dobrodružstvích, odtáhlo s několika Indiány na jižní pampy. Nobody se s ní nakonec shledal, ale ve chvíli, kdy to naprosto nečekal...



	




	
		Kapitola sedmá



	
		ÚNOS MALÉHO NAVAHA



	Nekonečnou rovinou mezi Coloradem a Skalnatými horami cválali na krásných, čistokrevných koních dva muži. Oba jezdci, Cutting Knife a jeho přítel, náčelník Navahů Orlí spár, byli dobře ozbrojeni. Bylo to nutné, indiánský kmen Tontů vykopal válečný tomahavk a chtěl Navahy napadnout.

	Jeden z Tontů, náčelníkův blízký příbuzný, byl nedávno zabit. Jeho srdce probodl šíp a Tontové se domnívali, že ho vystřelil bojovník z kmene Navahů. Přísahali tedy pomstu, a to samému náčelníku, Orlímu spáru.

	Cutting Knife, pod tímto jménem Navahové znali Nobodyho z dřívějších dob, se s náčelníkem vydal na průzkum. Museli zjistit, jak se Tontové na boj připravují.

	„Vidím stopy mnoha kopyt," hlásil Cutting Knife, „nejsou staré."

	„Můj bílý bratr se domnívá, že Tontové nám zkřížili cestu?"

	„Ano, a nejsou daleko."

	„Neměli bychom raději slézt z koní?"

	Cutting Knife se rozhlédl:

	„Zatím to není nutné. Tady na rovině se Tontové nemají kde ukrýt. Ale až dorazíme k pahorkům, slezeme. Tam se už musíme mít na pozoru. S Šedým vlkem, náčelníkem Tontů, se nedá rozumně mluvit."

	Jeli dál a obezřetně se rozhlíželi. Cutting Knife si potřeboval s Tonty vyřídit jakési staré účty a stále na to myslel. Zároveň si však říkal, že ve společnosti náčelníka Navahů na to není vhodná chvíle.
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	Jezdci se blížili k pohoří.

	„Pozor!" vykřikl náhle náčelník. „Podívej se dozadu!"

	Bílý lovec se obrátil. V dálce spatřil šedý obláček.

	„Prach. Někdo sem uhání plným tryskem."

	Seskočili z koní a zavedli je za první pahorek.

	Jezdec se kvapem blížil. Cutting Knife přiložil k očím dalekohled a viděl, že hlava muže leží na šíji koně.

	„Je raněný," zašeptal. „A podle oděvu je to Navah. Tvůj člověk."

	„Půjdeme mu naproti. Asi je to posel."

	„Nejspíš se střetl s Tonty. Možná že ho ještě pronásledují."

	„Nebude-li jich moc," ušklíbl se Indián, „naše pušky je snadno zaženou."

	„A když jich bude přesila," doplnil ho lovec, „vezmeme raněného na koně a Tontové nás nedohoní."

	Jezdec už byl blízko, a tak poznali, že je opravdu z kmene Navahů. Opustili úkryt a šli mu vstříc. Když je od koně dělilo pár kroků, náčelník ze sebe vyrazil zvláštní výkřik. Raněný jezdec zvedl hlavu, zastavil koně a svezl se dolů. Cutting Knife ho v poslední chvíli zachytil do náruče. Navah byl smrtelně raněný. V zádech mu vězelo několik šípů.

	Cutting Knife položil umírajícího Navaha opatrně na břicho, sklonil se k němu a zeptal se:

	„Pronásledují tě?"

	„Tři - Tontové," namáhavě zašeptal zákeřně přepadený bojovník.

	„Jenom tři? To se s nimi snadno vypořádáme!" křikl Cutting Knife.

	„Jedu!" zvolal stručně náčelník. „Moje puška si s nimi pohovoří!"

	Bílý lovec zůstal u raněného. Tušil, že má důležité zprávy. Vytáhl mu ze zad šípy a rány ošetřil. Pochopil však, že Indiána už nezachrání.

	Navah namáhavě zvedl hlavu a naznačoval, že chce něco říct. Cutting Knife se sklonil k jeho rtům a zeptal se:

	„Víš něco důležitého?"

	„Tontové ...," zašeptal muž téměř neslyšitelně a zase umlkl.

	„Co Tontové?" naléhal lovec. Bál se, aby posel se zprávou, která ho stála život, neodešel na onen svět. „Pronásledovali tě?"

	Raněný přisvědčil.

	„Bylo jich mnoho?"

	Umírající otevřel ústa, ale nemohl mluvit.

	Cutting Knife - Nobody vytáhl z kapsy lahvičku whisky a přiložil ji Navahovi ke rtům. Ostrý nápoj účinkoval a raněný začal přerývaně, slabým hlasem vyprávět:

	„Vy - odešli pryč - tlupa Tontů - přepad - náčelníkův syn - vzali ho a ..."

	Muž se odmlčel. Z hrudi mu vycházelo trhavé sípění a jeho oči se začínaly kalit.

	„Tontové ho zabili?" zeptal se zděšeně Nobody.

	Umírající slabě zavrtěl hlavou. Mluvit už nemohl.

	„Unesli ho?"

	Indián s nesmírnou námahou přikývl. Pak zhluboka vzdechl a z úst se mu vyřinul pramínek krve. Posel z osady Navahů zemřel.

	Nobody zachmuřeně čekal na návrat náčelníka. Nebude snadné mu povědět, co se v osadě stalo.

	Konečně se Orlí spár vrátil. Jednoho z pronásledovatelů a vrahů nešťastného posla zabil, zbývající dva Tontové uprchli.

	Náčelník seskočil z koně a pohlédl na svého bojovníka. Poznal, že je mrtvý.

	„Co se stalo?" zeptal se. „Přijel sem náhodou, anebo nás hledal?"

	Nobody si tiše odkašlal a stísněně řekl:

	„Hledal nás. Přinesl zlou zprávu."

	„Mluv," mračil se Orlí spár. „Nebojím se takových zpráv."

	„Týká se tebe, náčelníku. Tontové ti unesli syna."

	V tváři Indiána se nepohnul ani sval. Ale oči mu hněvem zajiskřily.

	„Vrátíme se," zachraptěl. „Dám dohromady bojovníky a ty psy, co vylezli ze svých děr, napadneme. Můj bílý bratr půjde také?"

	„Zbytečná otázka. Prožívám přece s vámi všechno."

	Orlí spár mu poděkoval pouze pohledem. Oba muži mlčky, ale rychle ujížděli zpět. Náčelníkův syn Orlí drápek musí být osvobozen a zachráněn.

	Nobody v té chvíli zapomněl, proč k Navahům přijel. Případ, který sledoval, počká...

	Před dvěma roky se dva američtí vědci - etnografové vydali do Colorada, aby studovali zvyky a obyčeje místních Indiánů. Soustředili se především na kmeny, které byly před vymřením. Učenci shromáždili cenný vědecký materiál. Nalezli dokonce několik prastarých pohřebišť se skrčenými kostrami, s podivnými nádobami a primitivními šperky. Ale náhle přestali zprávy posílat.

	Zneklidněné rodiny obou etnografů i jejich přátelé požádali vládu, aby se po nich pátralo. Žádosti se vyhovělo. Do divočiny na západě Severní Ameriky vyrazila výprava zkušených mužů. Procestovali rozsáhlé indiánské území a navštívili mnoho kmenů. Náčelníci vždy potvrdili, že dva běloši u nich nějaký čas pobyli, ale když nasbírali potřebný materiál, odešli jinam. O nějakém neštěstí, které je mohlo postihnout, nikdo nevěděl. Výprava se tedy vrátila s nepořízenou. Dva vědci, Witcombe a Burton, beze stopy zmizeli.

	Americká veřejnost se o případ velice zajímala. Všeobecně se soudilo, že etnografové byli zavražděni a oloupeni Indiány, protože s sebou nesli velké množství korálků a jiných cetek. Ozývaly se hlasy, aby se do indiánského území poslala trestná výprava. Ale nikdo nemohl zjistit a dokázat, u kterého kmene byli oba učenci naposledy.

	Nobodyho případ národopisců také zaujal. A jak už bylo jeho zvykem, dlouho neotálel. Oblékl si svůj starý lovecký oblek a jako Cutting Knife se vydal do Colorada. Využil přitom pohostinství svého dávného přítele, náčelníka Navahů. Usadil se v jeho osadě, žil s jejími obyvateli a lovil spolu s ostatními muži. Přitom nenápadně pátral po zmizelých Američanech. Nakonec zjistil, že stopy se zřejmě ztrácejí v osadě Tontů. Důkazy však neměl, a tak chtěl tento poněkud divoký kmen co nejdříve navštívit ...

	Když se Nobody a Orlí spár vrátili do osady Navahů, přesvědčili se, že zpráva byla pravdivá. Ženy se k náčelníkovi vrhly a s nářkem mu sdělovaly, že Tontové jeho syna odvezli.

	„Copak tady nebyli bojovníci?" mračil se Orlí spár.

	„Většina jich byla na lovu. Ti ostatní únosce pronásledovali, ale Tontové měli skvělé mustangy," vysvětloval starý Navah. „A přepad byl tak náhlý. Než se kdo nadál a popadl zbraň, byl Orlí drápek pryč."

	„Naše koně jim nestačili," doplnil ho jeden z pronásledovatelů. „Vrátili jsme se s nepořízenou. Pak jsme za vámi poslali Rychlého lososa ..."

	„Další chyba," zaskřípal zuby náčelník. „Měli jet dva. Ubránili by se! Zasloužíte potrestat! Anebo - to bude lepší, vinu odčiníte na výpravě proti Tontům. Připravte se!"

	Orlí spár se potom obrátil k Nobodymu:

	„Co si můj bílý bratr o tom myslí? Přepadneme je?"

	„Nesmíme se ukvapit. Vždyť život Orlího drápku visí na vlásku."

	„To vím," vybuchl náčelník. „Jinak bych se bez rozmýšlení na ty kojoty vrhl a pobil je."

	Nobody - Cutting Knife se na náčelníka zahleděl a přísně řekl:

	„Jsi přesvědčený, že nikdo z tvého kmene Tonta nezabil?"

	„Navah to určitě neudělal!"

	„Kdybys měl pravdu," odpověděl Nobody, „náčelník Tontů Šedý vlk by neměl právo se mstít."

	„To se rozumí! Příbuzný Šedého vlka byl sice zabit šípem, ale i kdyby byl náš, ještě to není důkaz, že zabíjel Navah. My s tou vraždou opravdu nemáme nic společného!"

	„V tom případě není důvod k boji s Tonty. Pošli k Šedému vlku svého muže, ať se všechno vysvětlí."

	„Nikdy!" vzplanul Orlí spár. „Přece nebudu skuhrat o milost! Vyhubím ten ničemný kmen do posledního muže!"

	„Orlí spár nesmí zapomenout, k čemu došlo; co mu brání střetnout se s Tonty."

	Náčelník Navahů se zachmuřil:

	„Radši přijdu o syna, než bych se pokořil."

	V osadě náhle nastal rozruch. Nobody si myslel, že ho způsobila příprava bojovníků na válečnou výpravu. Ale vtom jeden Navah přiběhl k ohni, kde oba přátelé seděli, a hlásil:

	„Přijeli dva neozbrojení Tontové. Chtějí mluvit s náčelníkem."

	„Poslové Šedého vlka?" zeptal se Nobody.

	„Ano. Přinášejí vzkaz od náčelníka Tontů."

	„Přiveď je," rozhodl Orlí spár.

	Navah za chvíli oba muže předvedl. Tontové měli tváře pomalované válečnými barvami, ale nesli tyče, na nichž se třepetaly kousky bílé látky. Muži s tímto znamením vyjednavačů se tvářili sebevědomě a jejich ústa se občas zkřivila výsměchem.

	„Co vzkazuje náčelník Tontů?" zeptal se Orlí spár. Snažil se utajit vztek a mluvit klidně.

	„Náčelník Šedý vlk oznamuje," odměřeně hlásil jeden z poslů, „že tvůj syn od vás uprchl a přeběhl k našemu kmeni."

	Orlí spár chtěl vyskočit a Tonta udeřit. Nobody ho však pohybem ruky včas zarazil. A zdánlivě lhostejně se zeptal:

	„Proč by to dělal?"

	„Náčelníkův syn se chce od Tontů naučit statečnosti."

	Nobody rychle stiskl náčelníkovo rameno, aby rozzuřený Orlí spár nevyskočil a vyjednavače nezabil. Neuklidnil ho však. Náčelník se chvěl potlačovaným hněvem a nemohl promluvit.

	Poslové na sebe uspokojeně pohlédli. Náčelníka Navahů se jim podařilo rozdráždit.

	Ale Nobody měl dojem, že ještě všechno nevyřídili.

	Konečně se Orlí spár uklidnil a jeho hrdá tvář byla opět jako vytesaná z kamene.

	„Vím, že můj syn od nás neutekl," řekl tvrdým hlasem. „A jestliže se někdo chce naučit statečnosti, nejvíc příležitosti má k tomu u Navahů. Kdežto u Tontů? Tam by se přiučil jedině lupičství."

	Poslové sebou trhli a jeden procedil skrze zuby:

	„Vzkaz Šedého vlka není ještě u konce."

	„Jestli si Orlí spár chce odvést syna," oznamoval druhý Tont, „musí si pro něho přijít do našeho tábora. Šedý vlk má však podmínku, aby přišel beze zbraní a bez náčelnických odznaků. Doprovázet ho můžou pouze dva neozbrojení muži."

	Tentokrát se Orlí spár neudržel a prudce vyskočil. Nobody vstal také a zase mu položil ruku na rameno.

	„Můj bratr," zašeptal, „vyslechne posly v klidu. Pak rozhodneme, co se dá podniknout."

	Domluva účinkovala. Orlí spár usedl opět k ohni, a aniž by pohlédl na posly, zeptal se:

	„Co když Šedého vlka neposlechnu? Co udělá, přijdu-li si pro syna s ozbrojenými bojovníky?"

	„V tom případě statečný Šedý vlk neručí za život tvého syna."

	„Zbabělci!" vykřikl Orlí spár. „Jenom zbabělci a vyvrhelové si dokážou potřísnit ruce krví dítěte."

	„Orlí spár nedělá dobře, když uráží statečné Tonty," posměšně se ušklíbl jeden vyjednavač. „Šedý vlk se jen obává, že v bitvě, která by se strhla po příchodu ozbrojených Navahů, by mohl být šípem zasažen i tvůj syn. Proto si Šedý vlk nepřeje utkat se s tvými bojovníky."

	Orlí spár pochopil skrytou pohrůžku. Chvíli nepohnutě seděl a díval se do ohně. Vyjednavači zneklidněli a jeden z nich po několika minutách poznamenal:

	„Tvůj syn si na nás dva velice zvykl. Kdybychom se do dvou dnů nevrátili, zahynul by žalem."

	„Lháři!" vybuchl náčelník a zase se odmlčel.

	„Co odpoví Orlí spár na vzkaz statečného náčelníka Tontů?" nedali se odbýt vyjednavači.

	„Táhněte! Jděte mi z očí!" zachraptěl Orlí spár.

	„Čekáme na odpověď."

	Orlí spár se tázavě podíval na Nobodyho. Ten se k němu sklonil a zašeptal několik vět.

	„Vyřiďte mu tohle," řekl Orlí spár. „Nepřijde-li k němu náčelník Navahů do doby, než slunce sedmkrát zapadne a vyjde, pak ať se Šedý vlk připraví na velký boj."

	„A teď už opravdu odejděte," dodal Nobody.

	[image: Image]Poslové vztyčili bílé praporce, odešli ke svým koním, vyšvihli se na ně a odklusali do temné noci.

	„Zbabělci," sykl opovržlivě náčelník. „Báli se, že je za jejich drzou řeč ztrestám."

	„Šedý vlk si vymyslel úskočný plán," vzdychl Nobody. „Ví dobře, že pokoření je pro tebe horší než smrt. Proto ti unesl syna a proto tě k sobě zve. A máš přijít bez zbraní, bez náčelnických odznaků. Chce tě za každou cenu pokořit."

	Orlí spár zvedl hlavu:

	„Můj bílý bratr řekl pravdu. Ale zapomněl dodat, že Orlí spár se nepokoří ani za cenu svého života, ani za cenu života svého syna."

	O tom Nobody nepochyboval. Svého přítele, náčelníka Navahů, dobře znal.

	U ohně panovalo ticho. Orlí spár pozoroval nepokojné plameny a Nobody usilovně přemýšlel, jak by příteli pomohl. Nezapomínal však ani na další úkol, na pátrání po ztracených etnografech. Vždyť Tontové jsou do tohoto případu pravděpodobně zapleteni.

	Indiáni se chystali ke spánku. Stráže přecházely po okraji osady a udržovaly ohně.

	Mlčení přerušil Orlí spár.

	„Cutting Knife je moudřejší než Orlí spár," zamručel stísněným hlasem. „Může mi bílý bratr poradit?"

	Cutting Knife, což znamená Ostrý nůž, se usmál:

	„Ano, mám pro tebe radu."

	„Mluv!"

	„Nuže - nedělej nic!"

	Orlí spár nechápavě vzhlédl:

	„Jak tomu mám rozumět?"

	„Tak, jak jsem to řekl: nedělej nic!"

	„Nemám se pokořit před Šedým vlkem?"

	„To mi vyhovuje. Mám přepadnout Tonty a rozpoutat bitvu?"

	„Ne."

	„Mám oželet ztrátu syna a pro jeho záchranu nehnout ani prstem?"

	„Neřekl jsem, abys ho oželel."

	„Můj bratr musí mluvit jasněji. Nechápu ..."

	Nobody přisedl blíž k náčelníkovi a tiše řekl:

	„Podívej, nejen ty, ale i já si musím s Šedým vlkem vyřídit jakousi záležitost. Zabiješ-li ho, prokážeš mi moc špatnou službu. Když však slíbíš, že do boje proti Tontům nevytáhneš, zaručím se ti, že Orlího drápka zachráním."

	„Ne, ne," vyhrkl Orlí spár. „Nechci, abys přišel o hlavu. Nesmím ztratit syna a ještě přítele."

	Nobody se usmál a zavrtěl hlavou:

	„O mě nemusíš mít strach. Mám dobrý plán. Věřím, že se všechno podaří. Nejdřív vyrazím na obhlídku. Zítra ráno. Chceš mě doprovázet?"

	„Můj bílý bratr se nemusí ptát. Kolik bojovníků s námi pojede?"

	„Ani jeden. Ale teď už je čas na odpočinek. Zítra nás čeká hodně práce."

	Muži odešli do svých příbytků a v osadě zavládlo ticho. Stráže v měkkých mokasínech neslyšně přecházely ...

	Časně ráno si Nobody a náčelník Navahů osedlali koně.

	„Kdy se vrátíme?" zeptal se Orlí spár, protože o výpravě stále nic nevěděl.

	„Doufám, že zítra ráno před úsvitem," řekl běloch a poplácal svého koně Hurikána.

	Měli tedy před sebou poměrně dalekou cestu. Orlí spár nařídil, aby bojovníci osadu dobře střežili, a čtyři zvědové měli zjistit, jestli Tontové nechystají přepadení osady. Teprve potom přátelé vyjeli.

	Náčelník Navahů se neptal, kam jedou. Neslušelo se, aby indiánský bojovník dával najevo svou zvědavost jako děti a ženy. A Nobody mlčel, protože měl o čem přemýšlet. Po několik hodin ostrého klusu si nevyměnili jedinou větu. Nepostěžovali si ani, že slunce stále víc pálí. Když k poledni dojeli na pokraj lesa, Nobody Hurikána zastavil.

	„Musíme si odpočinout a něco pojíst," prohlásil. „Čeká nás ještě pěkný kus cesty."

	Seskočili z koni, usedli na mýtinu a jedli.

	„Počítám, že tábor Tontů je od vás vzdálený asi dva dny cesty," poznamenal Nobody.

	„Správně, dobrý jezdec na vytrvalém koni k tomu potřebuje dva dny."

	„Jakou cestu bys k Tontům volil odtud?"

	„Je jediná. Stále se jede na jih podél řeky. Zítra po západu slunce bych dorazil k brodu a za ním se několik hodin vracel zpátky, zase podle Colorada."

	„Kdybychom však jeli stále na sever a tam přebrodili řeku, byli bychom u tábora Tontů ještě dnes v noci."

	„Ale to není možné," zasmál se Orlí spár. „Tam nikde brod není."

	Nobody neodpověděl. Věděl však své. Nebyl v tomto kraji poprvé a divokou řeku Colorado velice dobře znal.

	Odpočinek skončil, muži byli opět v sedlech a pokračovali v jízdě. Orli spár se přítele neptal, proč jedou sami a co Cutting Knife vlastně zamýšlí. Ale z jeho poznámek pochopil, že se chce dostat na území Tontů. Proč však míří na sever? Vždyť jede špatně!

	„Můj bílý bratr si nevšiml, že jedeme k severu," nespokojeně se ozval po hodině klusu. „Asi neví, že podle břehu je špatná cesta. A nikde tam není brod. Brod je na jihu."

	„Nepotřebujeme tvůj brod," zasmál se Nobody.

	Orlí spár zmlkl. Zatím svému bílému bratrovi vždycky důvěřoval. Ujížděl tedy po jeho boku bez námitek.

	Slunce se ještě nesklánělo k západu, když se před nimi ozval hřmot. Hlásily se vodopády Colorada. Potom už brzy dorazili k řece.

	Tam se mužům naskytl nádherný pohled. Ačkoliv Nobody přírodní krásy v povodí Colorada obdivoval často, byl vždy znovu a znovu tím překrásným obrazem okouzlen.

	Vodopád, řítící se ze skalní stěny, se leskl duhovými barvami. Modrý pás přecházel do jasně zeleného, žlutý pruh vystřídal oranžový, pak následovala purpurová červeň a znovu tu byla modrá ... Duhu vytvářely barevné vrstvy hornin, ze kterých se skály vytvořily, ale umocnil ji lesk průzračné vody a sluneční paprsky, které se do vlhké skály a tříštící se vody opíraly. Zdálo se, že skalní stěny pomaloval obrovský štětec, který měl k dispozici bohatou paletu. Ale skutečnost byla jiná.

	Před tisíciletími si tudy razil cestu mohutný vodní proud. Hloubil široké kamenné koryto a omýval skály tak dlouho, až odkryl nádherně zbarvené vrstvy. Časem voda opadla a vyhlazené stěny, máčené vodní tříští, duhově zazářily.

	Nádherný pohled byl však i na stupňovité peřeje a na hlavní vodopád. Vždyť v něm se duhové zbarvení skal odráželo. Nesmírně mohutný proud vody se valil, padal z výše dolů, rozstřikoval milióny duhových krůpějí a opět je do svých vln přijímal. A nad celou tou krásou se vznášel vznešený hřmot řítící se vody. Byl to řev, v němž lidé neslyšeli vlastního slova. Řev podmaňující, děsivý, ale i velebný a majestátný ...

	Dva muži, teď drobní tvorečkové, nemohli od fascinujícího obrazu odtrhnout oči. Ale slunce zapadalo a duha pomalu pohasínala. Když se nad řekou rozložily večerní stíny, Nobody se naklonil k náčelníkovi a křikl mu do ucha:

	„Chceš jít se mnou, nebo počkáš, až se vrátím?"

	„Půjdu, kam jdeš ty," zněla odpověď.

	Nobody vstal, vzal Hurikána za uzdu a začal sestupovat po příkrém skalnatém svahu dolů k řece. Orlí spár ho následoval.

	Bílý lovec cestu pod vodopády zřejmě velice dobře znal. Za půl hodiny se octli u zpěněného Colorada. Hřmot vodopádu je téměř ohlušil. Padající voda řvala jako divoké zvíře, které se snaží uniknout z těsné klece.

	Náčelník Navahů přistoupil k Nobodymu a křikl:

	„Co teď?"

	Jeho hlas zanikl v hřmotu vody, ale bílý přítel otázce porozuměl.

	„Přebrodíme se!"

	Orlí spár vytřeštil oči:

	„Ne! To není možné! Tohle podnikne jenom šílenec!"

	Nobody se naklonil k náčelníkovi a volal:

	„Vrať se!"

	Indián rázně zavrtěl hlavou. Jestliže se jeho přítel nebojí smrti, nebude před ní ustupovat ani on!

	Nobody se vyšvihl na Hurikána a vehnal ho do vody. Kůň se zpočátku vzpíral, ale potom poslechl. Vedený pevnou rukou opatrně postupoval kupředu. Náčelník jel těsně za svým odvážným druhem. Kaskáda vodopádů nad nimi hřměla a skrápěla je prškami krůpějí.

	V polovině řeky voda dosahovala koním až k nozdrám. Zvířata odfrkovala, tápala kopyty po kamenitém dnu a chvěla se strachem. Nobody postupoval chvíli rovně, pak odbočil poněkud doprava, za okamžik doleva a opět přímo. Když už se zdálo, že koně ztrácejí pevnou půdu pod nohama, dorazili k malému skalnatému ostrůvku. Vystoupili na něj, aby si koně odpočinuli. Potom se vydali dál. Koryto se znovu prohloubilo, proud zesílil, ale to už se blížili k protějšímu břehu. Za chvíli jezdci z koní seskočili a vodou, která jim sahala po kolena, je vedli na břeh.

	Orlí spár žasl. Přece je tady brod! Obtížný brod, o kterém nevěděli ani Navahové, ani Tontové. Ozbrojená tlupa bojovníků by se ho neodvážila přejít, ale pro zdatné jezdce a koně to brod byl!

	Na břehu začínala srázná kamenitá stezka. Zmáčení jezdci stoupali vzhůru a koně opět vedli.

	Konečně byli nahoře. Usedli na koně a opatrně jeli kupředu. Blížili se k území Tontů.

	„Myslím," houkl hlasitě náčelník, protože hřmění vodopádu znělo až sem, „že z téhle strany Tontové stráže nemají. Jistě jsou přesvědčeni, že od vodopádů Colorada nikdo nepřijde."

	„Proto tudy jdem," zasmál se Nobody. „Ale opatrnost je na místě. Může sem zabloudit nějaký lovec."

	Po hodině jízdy vysokou trávou zahlédli zář ohně. Nobody se zastavil a řekl:

	„Zůstaň tady a snaž se, aby koně byli zticha. Vrátím se brzy."

	Orlí spár ulehl do trávy. Koně, jako by rozuměli o co jde, se tiše popásali.

	Nobody se plížil k ohni. Chvílemi tiskl ucho k zemi a naslouchal. Brzy se octl v takové blízkosti osady, že rozeznával jednotlivé postavy, míhající se v záři ohňů. Přitiskl se ještě víc k zemi a plížil se až na okraj vesnice. Tam poklekl, vytáhl z brašny dalekohled a pozoroval Indiány. Byli to Tontové.

	Tento indiánský kmen se od Navahů značně lišil. Navahové byli usedlí Indiáni, zabývali se kromě lovu zemědělstvím a bydleli nejen ve stanech, ale i v chýších půlkulovitého tvaru. Stavěli je ze dřeva, z kamení, pokrývali je větvemi, trávou a zasypávali hlínou. Jejich domovem byla tedy trvalá osada. Tontové zemědělci nebyli, vedli kočovný život a žili ve stanech. Jejich „vesnice" byla spíš táborem, ležením.

	Nobody zjistil, že před pěkně pomalovaným týpí sedí Indián s výraznou tváří. Hlavu mu věnčila náčelnická čelenka z per. Byl to Šedý vlk, náčelník Tontů. Kolem ohně pobíhalo několik dětí. Mohl mezi nimi být Orlí drápek, syn Orlího spáru. Nobody si všiml dvou chlapců stejného věku, kteří spolu dováděli. Zaujali ho proto, že Šedý vlk je neustále pozoroval. Takhle se člověk dívá na své dítě, nebo na dítě, které hlídá. Jeden z chlapců se Orlímu drápku podobal, ale Nobody ho příliš neznal. Navíc šero a vzdálenost mu neumožňovaly zjistit, jestli jde opravdu o malého zajatce.

	K jednomu z chlapců náhle přistoupil jakýsi Indián a odvedl ho do menšího týpí, které sousedilo s náčelníkovým. Druhý kluk s rukama rozpaženýma se hnal za nimi. Zřejmě se od kamaráda nechtěl odloučit. Chvíli se dohadovali a pak na pokyn náčelníka všichni tři zmizeli ve stanu. Za chvíli Tont vyšel a posadil se před týpí s chlapci.

	Nobody všechno pochopil. Indián byl strážce a do stanu nejdříve vedl zajatého malého Navaha. Druhý hoch se s Orlím drápkem spřátelil a chtěl k němu. Strážce s nim jednal laskavě a náčelník mu pobyt ve stanu se zajatcem shovívavě povolil. Druhý chlapec má tedy jakési výsady. Je to nepochybně syn náčelníka Tontů.

	Zvěd Cutting Knife si hlídače před stanem s chlapci pozorně prohlížel. Jeho vzhled, oděv i způsoby. Náhle však zaslechl šramot. Přitiskl se k zemi, do husté trávy, a ani nedýchal.

	Necelých deset kroků od něho přešla stráž. Tont se rozhlížel na všechny strany, na chvíli se dokonce zastavil a naslouchal. Jeho bystrý sluch zřejmě zachytil šelest trávy. Brzy však v obchůzce pokračoval.

	Sotva se vzdálil, Nobody se odplížil. Průzkum je u konce. Podařil se, zvěd se dozvěděl vše, co potřeboval.

	Když Orlí spár uslyšel tiché kroky, vstal a vzal oba koně za uzdy. Neptal se, jak přítel pořídil, a tak se oba muži mlčky od tábora vzdalovali. Tontové neměli nejmenší tušení, že někdo byl v blízkosti ležení.

	Nobody s náčelníkem Navahů sestoupil po srázném břehu a oba jezdci bez váhání vjeli do proudu pod vodopády. Měsíc nesvítil a krajinu osvětlovaly pouze hvězdy. Nobody přesto náročný brod zdolával s naprostou jistotou. Náčelník Orlí spár se mu v duchu obdivoval. Netušil, že bílý lovec si v řece odříkává text, který se naučil jako modlitbu: tři kroky přímo, jeden vlevo, dva přímo, pět šikmo vpravo ... Obětoval mnoho odvahy a trpělivosti, než brod objevil a cestu přes něj si zapamatoval.

	Na kamenné plošince uprostřed řeky opět odpočívali. Vodopád nad nimi hřměl a duněl, což v naprosté tmě působilo jako hrozba: Jediný chybný krok a budete ztraceni!

	Nobody se však nezmýlil. Pevnou rukou vedl Hurikána a oba muži ke druhému břehu dorazili v pořádku. Následoval obtížný výstup nahoru. Sotva se tam dostali, neodpočívali. Dokonce ze sebe ani nesetřepali vodu. Prudkým cvalem nepřetržitě po celou noc uháněli k osadě Navahů.

	Ranní slunce je zastihlo, jak vjíždějí do vesnice. Byli utrmácení, vysílení, koně se po vyčerpávající jízdě leskli potem. Nobody se však spokojeně usmíval. Kéž by tak dobře dopadla i druhá výprava, která bude brzy následovat!

	„Jsi hodně unavený?" zeptal se náčelníka.

	„Jsem. Ale když můj bílý bratr hned teď zase pojede, tak . . ."

	„Proboha, vlastně - Manitou, nedopusť, aby k tomu okamžitě došlo," smál se Nobody. „Mám toho dost! Musíme se vyspat."

	Zamířil ke své chýši, ale u vchodu se ještě obrátil:

	„Večer si řekneme, co bude dál."

	

	* * *

	

	Uprostřed osady Navahů opět planul velký oheň. Kolem něho sedělo a rokovalo několik mužů. Nobody, Orlí spár, starý Matapo a několik zkušených bojovníků. Cutting Knife požádal náčelníka, aby je k ohni pozval. Chtěl se od nich něco dovědět o životě Tontů.

	Bojovník Matapo, jehož tělo poseté jizvami prozrazovalo, že zažil mnoho bitev, Tonty velice dobře znal. Vždyť jeho matku i s dítětem Tontové unesli a chlapce vychovali. Teprve jako jinoch se Matapo dověděl, že je Navah, a tak, když mu matka umřela, z tábora Tontů uprchl.

	Po dlouhém bloudění a trápení Matapo konečně svůj kmen nalezl. Jeho otec byl ještě naživu, ale svého syna nepoznal. Netušil, že mu ženu Tontové unesli. Domníval se, že zašla daleko do divočiny a divoká zvěř ji i s dítětem roztrhala. Když mu však Matapo vylíčil, jak se všechno událo, zaradoval se a syna přivedl k náčelníkovi, aby ho uznal za příslušníka kmene.

	„Myslíš tedy," ptal se Nobody Matapa, „že Orlímu drápku nebezpečí nehrozí?"

	„Ne," řekl starý bojovník přesvědčivě. „Tontové dítěti neublíží. Poznal jsem to na vlastní kůži. Kdyby se Orlí spár o osud svého syna nezajímal, vychovali by ho spolu se svými dětmi."

	„Taková potupa!" zděsil se náčelník. „Nesnesl bych, aby můj syn byl vychován podle zvyků nepřátelského kmene."

	„Vrátil by se jako dospělý, právě jako já."

	„Mýlíš se," vmísil se do rozmluvy Nobody. „Ty jsi tam žil s matkou, ona ti vysvětlila, kam patříš. Ale Orlí drápek je u Tontů sám. Nic by se nedověděl, a jako muž by bojoval proti Navahům."

	„Strašná představa!" vybuchl Orlí spár. „To se nesmí stát! Ať raději zahyne!"

	„Můj bratr zapomíná, že jsem mu slíbil pomoc," řekl vyčítavě Nobody.

	Náčelníkova tvář se rázem proměnila. Tiše a klidně poznamenal:

	„Důvěřuji svému bílému bratru!" Nobody - Cutting Knife se obrátil k Matapovi:

	„Co kdyby tomu bylo naopak a Orlí spár věznil syna Šedého vlka. Přepadli by Tontové Navahy?"

	„Myslím, že ne. Jsme přece silnější než oni. Proto to zatím neudělali, i když měli důvod. Raději se pomstili únosem."

	„Pokořil by se Šedý vlk a přišel by do nepřátelské vesnice sám, neozbrojen? Tak jako to chtěl od Orlího spáru?"

	„Šedý vlk by nepřišel. Myslím, že by nepřišel. Spíš by se snažil dostat syna zpátky lstí."

	Kolem ohně se rozhostilo ticho. Nobody hleděl do plamenů a uvažoval. Indiáni se ho neodvažovali rušit.

	Konečně se přítel Navahů rozhovořil. Mluvil polohlasně, spíš jako by pro sebe:

	„Nechci, aby došlo k boji. Mnoho mužů by padlo. A i kdyby Navahové zvítězili, není jisté, že by to Orlí drápek přežil."

	Orlí spár sklonil hlavu.

	„Nebojte se, zachráním ho. Potřebuji však ...," Nobody pohlédl na starého bojovníka a pokračoval: „Matapo, znáš Tonty. Víš, co je pro ně posvátné, co nejvíc opatrují a čeho si váží? Vzpomeň si!"

	„Nemusím vzpomínat. Moc dobře to vím."

	„Povídej," ožil bílý lovec. „Co je to?"

	„Talisman!"

	„Talisman?" zamumlal zklamaně Nobody. „Každý bojovník ho má ..."

	Matapo rychle dodal: „Myslím - talisman celého kmene! Talisman Tontů!"

	„Hm, to je něco jiného. Jak vypadá? Co je to za talisman?"

	„Dřevěná krabička, schránka. A v ní je popel z náčelníkova prapředka."

	Cutting Knife zavrtěl udiveně hlavou. Indián pokračoval:

	„Snad víš, že se dřív mrtví spalovali na hranicích..."

	„Proč uctívají pozůstatky právě tohoto předka?"

	„Byl statečný, říkalo se mu - Nepřemožitelný. Vynikal nadpřirozenou silou a neohrožeností. Žádný cizí kmen se tehdy neodvážil Tonty napadnout. Nepřemožitelný se dožil vysokého věku. Když se konečně odebral do věčných lovišť, bylo jeho tělo spáleno a popel z vysoké skály do všech stran rozmetán. Hrst popela však Tontové dali do malé vyřezávané schránky a zavěsili ji novému náčelníkovi na krk. Aby mu talisman dodával sílu, jakou měl jeho otec. Na sklonku života ho tento náčelník dal svému synovi, a pak se už talisman neustále dědil."

	„Opravdu se zdá, že potomci s talismanem získali i sílu praotce?"

	„Všichni náčelníci kmene Tontů byli stateční a silní. Ale nikdo se už nevyrovnal Nepřemožitelnému."

	„Teď chápu," poznamenal Nobody, „proč je talisman pro ně tak posvátný."

	„Tontové věří," pokračoval starý bojovník, „že talisman chrání celý kmen. Kdyby ho ztratili, první nepřítel by je porazil a do posledního muže vyhladil."

	„Viděl jsi ten talisman?"

	„Velice často. Tehdejší náčelník, otec Šedého vlka, ho neustále nosil na krku."

	„Řekl jsi, že je to vyřezávaná krabička."

	„Ano, je z černého dřeva, o něco menší než dlaň."

	„Dá se otevřít?"

	„Ne. Je ze dvou vypouklých kousků dřeva, které jsou slepeny. Ale za dlouhá léta lepidlo ztvrdlo na kámen. Kdyby se měla schránka otevřít, muselo by se dřevo rozštípnout."

	„Naznačil jsi, že náčelník ho synovi předává před svou smrtí. Dříve ne?"

	„To je různé. Některý náčelník nosil talisman do své smrti, jiný ho nejstaršímu synovi předal dřív, aby chlapec získával sílu při svém dospívání. Odevzdávání talismanu je spojeno s velkými obřady."

	Zažil jsi je?"

	„Ne, za mého pobytu mezi Tonty k nim nedošlo. Utekl jsem brzy po narození Šedého vlka."

	„Je krabička na něčem upevněna? Nosí se přece na krku."

	„Visí na řetízku."

	Nobody opět uvažoval. Talisman se stane základem jeho plánu.

	„Zítra časně ráno vyrazíme," obrátil se k náčelníkovi. „Tentokrát s námi pojede dvacet bojovníků. Bude mezi nimi samozřejmě Matapo."

	„Stane se," přikývl Orlí spár. „Můj bílý bratr ví, co dělá."

	
		

		Kapitola osmá



	
		TAJEMSTVÍ ZTRACENÝCH VĚDCŮ



	Dvacet ozbrojených Navahů bylo připraveno a jejich koně netrpělivě přešlapovali. S prvními paprsky slunce se objevil Cutting Knife a náčelník Orlí spár. Všichni se vyšvihli na koně a výprava vyrazila.

	Bílý lovec, všude jinde známý pod přezdívkou Nobody, měl u sedla jakýsi ranec. Orlí spár si ho všiml, ale neptal se, co v něm je. A Cutting Knife o tom zatím mlčel. Ujížděl v čele výpravy a teprve po několika hodinách pokynul, aby Orlí spár jel po jeho boku.

	„Můj indiánský bratr asi neví," řekl Nobody, „proč se nechci s Tonty pouštět do boje."

	„Jsou tu dva důvody," odpovídal Orlí spár. „Nechceš ohrozit život Orlího drápka a potom - řekl jsi přece, že si máš s Tonty něco vyřídit a nechceš, aby Šedý vlk zahynul, dokud ..."

	„Máš pravdu. Ale je tu ještě další, velice důležitý důvod. Pamatuj si, s Tonty neválčete! Ani až si svou záležitost tady vyřídím a odjedu."

	„Udělám," mračil se váhavě Orlí spár, „co si můj bílý bratr přeje. Bude-li to možné, válce s Tonty zabráním. Ale..."

	„Zařídím všechno tak, aby to možné bylo."

	„Bílý bratr jistě ví, proč to chce," řekl náčelník poněkud upjatě a mrzutě.

	Nobody pochopil, že své přání, které znělo jako rozkaz, musí vysvětlit a podpořit.

	„Tontové," řekl po chvíli, „nejsou zlý ani výbojný kmen. K vašemu současnému nepřátelství došlo z nedorozumění. Přispěla k tomu ta nešťastná smrt příbuzného Šedého vlka. Jinak by mezi vámi vládl mír."

	„Oni začali," vyhrkl Orlí spár. „Podezřívají nás neprávem."

	„Vím, ale jestliže šíp, který zabil Tonta, byl vyroben Navahy, tak se jim nediv. Ale to se vysvětlí, musí se to vysvětlit. Co je však důležité. V boji s Tonty nesmíte ztratit své síly. Budete je brzy potřebovat proti horšímu nepříteli."

	Náčelník Navahů nechápavě vzhlédl.

	„Dávají se dohromady kmeny Cocopů. A to má vždy nějakou příčinu. Myslím, že vás chtějí přepadnout. Dokonce tuším, proč."

	Orlímu spáru se v očích zablesklo. Cutting Knife by mohl mít pravdu. Často zcela sám vyjížděl z osady a někdy byl tři až čtyři dny pryč. A zprávy, které ze svých cest přivážel, byly vždy spolehlivé. Takže nebezpečí, o kterém právě mluví, Navahům zřejmě hrozí.

	„Můj bílý bratr svým postřehem předčí indiánského zvěda," prohlásil. „Věřím mu. Dáme si na Cocopy pozor. Ale náš přítel mluví tak, jako by nás chtěl už brzy opustit."

	„Musím. Ale za několik měsíců se zase vrátím. Chci přece lovit medvědy."

	Orlí spár se uklidnil. Nerad by se s bílým lovcem navždy loučil.

	„Kdyby Navahové bojovali s Tonty," opakoval Nobody, „oslabili by se a Cocopům by podlehli. Tomu se musí zabránit. Doufám, že vás nenapadnou v době, kdy tady nebudu."

	Bílý lovec se odmlčel a Orlí spár přemýšlel, jak Cutting Knife tyto důležité zprávy získal.

	„Musíte být stále připraveni," pokračoval Nobody. „Zdvojnásobíš stráže a do okolí budeš vysílat zvědy. Každý pohyb Cocopů je podezřelý, jejich zvykem jsou nenadálé přepady."

	Orlí spár přikývl. Pokud se řídil pokyny Cutting Knifa, vždy se mu to vyplatilo.

	Během rozhovoru se octli u lesa, kde při své první výpravě odpočívali. Nobody se obrátil ke skupině jezdců a přikázal:

	„Tady zůstanete a počkáte, dokud se nevrátíme. Kdybyste uslyšeli náš signál, kterým se volá o pomoc, rozjedete se k řece."

	Navahové se usadili na pokraji lesa. Tušili, že budou čekat dlouho.

	Gutting Knife s Orlím spárem postupovali k mýtině, na kterou z místa, kde bojovníci zůstali, nebylo vidět. Tam se Nobody zastavil a náčelníkovi řekl:

	„Počkej tu. Za chvíli se vrátím a budeme v cestě pokračovat."

	Sňal ze sedla záhadný ranec a zašel s ním do lesa. Tam z něho vytáhl oblek indiánského bojovníka z kmene Tontů a převlékl se. A když si pak válečnými barvami Tontů pomaloval obličej, vypadal jako nepřítel Navahů. V ranci měl ještě vak s popruhy, svinul ho a připevnil k opasku. Nakonec sbalil svůj zálesácký oděv a vrátil se k čekajícímu příteli.

	Jakmile ho Orlí spár spatřil, vyskočil a popadl oštěp.

	„Zadrž," zasmál se Nobody. „Těší mě, že se převlek povedl a můj bratr mě nepoznal, ale jeho ruka by mě do věčných lovišť posílat neměla."

	Orlí spár stál strnule, jako by vrostl do země. Vytřeštěně hleděl na přízrak nepřátelského bojovníka s hlasem bílého přítele a jeho ruka s napřaženým oštěpem pomalu klesala. Ještě chvíli nechápal, co se tu vlastně stalo, ale když mu Cutting Knife poklepal na rameno, ulehčené vydechl:

	„Myslel jsem, že jsi Tont, který zabil mého bílého bratra. A málem bych ti to oplatil."

	Nobody se znovu zasmál, ranec s oblekem připevnil k sedlu a vyskočil na Hurikána.

	„Jedeme k řece," oznámil. „Tam počkáme na soumrak. Spěchat nebudeme. Musím Hurikána šetřit, protože pak dostane zabrat."

	Ujížděli ke Coloradu. Orlí spár občas pohlédl na přítele, který vypadal jako Tont, a pokaždé nechápavě zavrtěl hlavou. Nobody jeho neklid s úsměvem pozoroval, ale nic mu nevysvětlil. Nebylo to vlastně ani nutné.

	Dorazili k řece s pekelně řvoucími vodopády. Sestoupili z koní, odpočívali a čekali na západ slunce. Nobody se před nebezpečným podnikem důkladně posilnil a při jídle vydal několik pokynů. Nakonec řekl:

	Tady na tomto místě bude tvé stanoviště!"

	„Cože?" divil se Orlí spár. „Můj bílý bratr nechce, abych ho doprovázel za řeku?"

	„Dnes ne. Budu mít naspěch a právě tady tě při návratu budu potřebovat. A možná ještě dřív. Zkrátka, jakmile přejdu na druhý břeh, musíš být s puškou ve střehu. Chci se vrátit co nejdřív a je možné, že mě budou Tontové pronásledovat. V tom případě je musíš střelbou zastavit, nebo aspoň zdržet. Já vím, ve tmě a na tu vzdálenost jim tvá puška nebude nebezpečná, ale snad zaváhají a pronásledování se zpomalí."

	„Bílý bratr se vydává do velkého nebezpečí," chmuřil se Orlí spár. „Mám obavy o jeho život."

	„Jsem na to zvyklý," mávl rukou Nobody, „a myslím si, že se nenarodil Tont, který by mě dostal. Hlavně však spoléhám na tmu a na svého dobrého Hurikána."

	Při těch slovech se zahleděl na ušlechtilé zvíře, které se opodál popásalo. Jeho štíhlé nohy byly rychlé a krásná hlava prozrazovala, že jde o velice inteligentního koně. Nobody to dokonalé zvíře miloval a Hurikán mu lásku oplácel oddaností. Každé přání svého pána pochopil a přesně splnil. Nobody nikdy nepoužil bičík nebo ostruhy, s Hurikánem důvěrně rozmlouval a ten mu veselým ržáním odpovídal.

	Slunce zapadalo, nastával soumrak. Navenek chladnokrevného náčelníka se zmocňoval neklid. Ale jak příteli výpravu k Tontům rozmluvit? Orlí spár moc dobře věděl, že každá jeho námitka by byla marná. Co si Cutting Knife umíní, to provede. Nezbývalo tedy, než si přát, aby bílý bratr bez pohromy vyvázl z nebezpečí, do něhož se dobrovolně vrhal.

	Tma houstla a na obloze zazářily hvězdy. Srpeček měsíce se odrážel v stříbřitých vodách Colorada.

	Nobody vstal, vzal Hurikána za uzdu a chystal se sestoupit dolů. Orlí spár vyskočil a napřáhl ruku, jako by mu ještě v poslední chvíli chtěl v odchodu zabránit. Bílý lovec se však jen usmál a zavrtěl hlavou. Pak energicky vykročil a známou cestou po srázném svahu sestupoval k řece.

	Náčelník Navahů pozoroval, jak ho temnota pomalu pohlcuje. Na nějakou dobu zcela zmizel. Ale nad řekou, ve které se světlo měsíce odráželo, bylo jasno. A tak odvážného lovce a zálesáka znovu spatřil. Cutting Knife se vyhoupl na koně a vjel do vln. Orlí spár se zatajeným dechem pozoroval, jak zdolává peřeje a jak začíná vystupovat na protější sráz. Pevně stiskl pušku. Přítel vstupuje na nebezpečnou nepřátelskou půdu. Vztyčil se a upřeně pozoroval protější břeh.

	Nobody opět seděl na Hurikánovi a tiše, opatrně klusal k táboru Tontů. Když zahlédl planoucí ohně, seskočil a koně poplácal. Rozumné zvíře pochopilo. Má zde čekat, dokud se pán nevrátí.

	Zkušený stopař v převleku za Tonta se plížil. Na místě, kde posledně ležel, se zastavil a vytáhl dalekohled.

	V táboře se téměř nic nezměnilo. Náčelník Tontů zase seděl u ohně. Nobody se snažil zjistit, má-li na krku talisman kmene. Ale hruď Šedého vlka byla ověšena mnoha ozdobami, nebylo možné rozeznat, je-li mezi nimi vzácný amulet. Děti neviděl, určitě už spaly ve stanu, před kterým nehybně seděl známý strážce.

	[image: Image]Týpí náčelníka i stan malého zajatce byly postaveny na konci tábora. Případný nepřítel, kdyby se k nim chtěl přiblížit, musel by překonat celý tábor. Na přístup zezadu, od Colorada, Šedý vlk nepomyslel. Nevěděl o brodu, a tak si byl jistý, že od vodopádů nikdo nepřijde. Proto na té straně býval jenom jeden strážce.

	Nobody byl tedy ve výhodě, ke stanu se zajatcem neměl daleko. Zatím ale vyčkával, až náčelník odejde do svého týpí. To bylo znamení, aby šli spát i ostatní bojovníci.

	Konečně v táboře nastal klid. Strážný na straně k řece se klidně posadil k nejbližšímu ohni. Přikládal dřevo, pozoroval plameny a jen chvílemi pohlédl do míst, kde měl přecházet.

	Nobody se opět plazil. Vnikl do tábora a za chvíli se krčil za zadní stěnou malého týpí. Jeho přítomnost neprozradil sebemenší šelest. Vytáhl nuž, nasadil ho na kožený stan a začal ho pomalu rozřezávat. Občas přestal a naslouchal, jestli nevzbudil podezření. Ale hlídač zajateckého stanu se ani nepohnul.

	Když byl otvor dost velký, chystal se vlézt dovnitř. Vtom zaslechl, že hlídač vstává. Sevřel rozříznutou kůži k sobě a zcela malým otvorem hleděl do týpí. Hlídač do něho vešel, pohlédl na spící chlapce a stan opět opustil.

	Nobody chvíli čekal a pak se tiše jako had vplížil do stanu. Kožený závěs u vchodu byl poněkud odhrnutý, takže viděl záda hlídače, který se před stanem zase usadil. Nobody postoupil o krok a octl se u lůžka z kožešin, na němž oba malí Indiáni spali. Shýbl se a opatrně se dotkl jejich krků. Na jednom z nich nahmatal řetízek. Sjel po něm a spokojeně se usmál. Tenhle chlapec byl synem Šedého vlka. A posvátný talisman kmene už naštěstí od svého otce dostal.

	Úspěšný zvěd si připravil řemínky a šátek. Pak popošel ke vchodu, vztáhl ruku a popadl hlídače za krk. Vtáhl ho dovnitř a než se Indián vzpamatoval, měl v ústech roubík. A vzápětí byl dokonale spoutaný.

	Nobody se letmým pohledem přesvědčil, že se chlapci neprobudili. Vyšel před týpí a se zkříženýma nohama se před ním posadil. Musel počkat, až kolem stanu přejde stráž, která procházela celým táborem. Kdyby strážný hlídače před stanem neviděl, hledal by ho.

	Nastávající únosce doufal, že než stráž projde tábor a opět se vrátí k zajateckému stanu, bude s chlapci tak daleko, že obava z pronásledování odpadne. Zvlášť, když se nedá předpokládat, že by únosce prchal k nepřekonatelným vodopádům.

	Netrvalo dlouho a strážný, obcházející tábor, se pomalu blížil. Došel k malému stanu, lhostejně pohlédl na sedícího hlídače a ubíral se dál.

	Když poodešel, Nobody se vrátil do týpí. Rychle rozbalil velký vak, který si přinesl, vzal jednoho chlapce a opatrně ho do neobyčejného zavazadla vložil. Malý Indián ze spaní slabě zavrněl. A za okamžik byl ve vaku i druhý hoch. Šňůru jim pod bradami stáhl, takže Indiánkům z vaku vykukovaly jen jejich tmavé hlavy. Pracoval rychle a obratně. Celý postup únosu měl předem pečlivě promyšlený. Nakonec vak zvedl a mírně jím zatřepal, aby se chlapci probudili. Bylo to nutné. Děti divočiny mají značný pud ostražitosti a Nobody se obával, aby nezačaly křičet, až je bude ze stanu vynášet. Musel tomu zabránit.

	„Nebojte se a nekřičte," zašeptal. „Uslyšel by vás grizzly, velký medvěd, který se tady toulá. Ale já vás zachráním. Slyšíte? Už sem běží! Musím vás odnést!"

	Shýbl se, dal si mohutný vak na ramena a opustil rozříznutý stan. Chlapci byli zticha. Věděli, že grizzly je zlý, nesmějí ho na sebe upozornit.

	Nobody se nepozorovaně vyplížil z tábora a spěchal k místu, kde zanechal Hurikána. Když kůň ucítil, že se pán blíží, zvedl hlavu, potřásl hřívou, ale nezaržál. Nobody na jeho hřbet s obtížemi vylezl. A v té chvíli jeden z Indiánků pronikavě vykřikl. Lekl se nečekaného pohybu, myslel, že padá.

	Únosce Hurikánovi stiskl boky a kůň se tryskem rozběhl k řece. Smůla! Strážci jistě výkřik zaslechli a nepochybně poznali, z kterého směru se ozval. Za chvíli bude celý tábor na nohou. Nobody měl sice náskok, ale Hurikán nese přítěž. Bude u řeky za půl hodiny jako jindy? Snad pronásledovatelům uniknou, ale než přebrodí Colorado, budou Tontové na svém břehu.

	Vystrašený malý Indián se nespokojil s výkřikem. Začal ze všech sil řvát a druhý hoch mu přizvukoval. Tajemný jezdec se jim zdál asi nebezpečnější než grizzly.

	Do tohoto koncertu se ozval vzdálený pokřik z tábora. Tontové už našli svázaného hlídače a pohřešili děti. Usedají na koně a pronásledováni začíná. Hurikáne, tuž se!

	Nobody vřeštící a zmítající se Indiánky posílal v duchu do horoucích pekel. Napínal sluch a brzy skutečně zaslechl temný dusot koňských kopyt. Tontové mu byli na stopě. Dva řvoucí ďáblíci hlásili, kudy únosce prchá. Za chvíli jejich křik zanikne v hřmotu vodopádu, ale pomůže to? Sotva.

	Hurikán větřil nebezpečí, a tak, věren svému jménu, letěl jako vichr. Jezdec s neobvyklým břemenem se blížil k řece a řev vodopádu všechny ostatní zvuky pohltil. Chlapci, zaražení jekem řítící se vody, zcela umlkli. Coloradské vodopády byly pro jejich hrdla příliš velkou konkurencí.

	Na břehu Nobody z Hurikána seskočil a s břemenem na zádech sestupoval k brodu. Když byl už jen několik metrů od vodní hladiny, přihnala se k okraji strmého břehu tlupa ozbrojených Tontů. V záři měsíce odvážného únosce spatřili. Nechápali však, proč se snaží dostat k řece. Chce snad děti do divokého proudu hodit? Proč by to dělal?

	Indiáni řvali a snažili se v hluku vodopádu dorozumět, jedni vytahovali z toulců šípy a druzí jim v tom bránili. Střelci by mohli zranit náčelníkova syna, a kdyby zasáhli stíhaného muže, zřítil by se i s dětmi do strašného proudu. Všichni tři by tam nalezli smrt. Navíc, a to by bylo nejhorší, zmizel by posvátný talisman, který má malý Tont na krku. Proto Indiáni jen divoce křičeli, pobíhali a skákali. Smrtonosné šípy se za únoscem neodvážili poslat.

	Náhle strnuli a vytřeštili oči. Tajemný jezdec vylezl na koně a vjel do strašného Colorada! Dlouho se nemohli probrat z úžasu, a když se jim to konečně podařilo, jejich křik se zdvojnásobil. Domnívali se, že děti a talisman kmene neukradl obyčejný smrtelník, ale zlý duch. Kdo jiný by mohl kráčet po vlnách divoké řeky? Ne, přes rozběsněné Colorado se záhadná bytost pronásledovat nedá! Tontové stáli na břehu a zoufale, bezmocně pokřikovali, či spíše naříkali.

	Celý výjev z druhého břehu pozoroval Orlí spár. Úzkostlivě sledoval, jak Cutting Knife jde vodou, jak jistě a obratně mění směr, jak couvá a zase postupuje. Vše vypadalo jako podivný tanec. Tanec v pěnících se vodách Colorada.

	Nobody se zastavil na kamenném ostrůvku uprostřed řeky, Hurikán si potřeboval odpočinout. Kaskády řítícího se vodopádu vystřelovaly třpytící se krůpěje, jež skrápěly hlavy vyjevených chlapců. Odpočinek byl pochopitelně krátký. Postupovali dál a Nobody byl spokojený. Jeho přesný plán únosu s pronásledováním počítal, takže zaskočen nebyl. Důležité bylo, že ho Tontové nedostihli na břehu. Při sestupu k řece a ve vodě po něm nestříleli, aby nezasáhli chlapce. S tím také počítal. Zkrátka, dobře uvážené předpoklady neselhaly. Teď už zbývalo dorazit do osady Navahů a pak stanovit podmínky, za jakých má být malý Tont s posvátným talismanem vrácen svému kmeni.

	Přechod přes Colorado i výstup po příkrém břehu se podařil a únosce stanul před náčelníkem Navahů. Orlí spár hleděl s obdivem na statečného bělocha a chvíli nemohl promluvit. Nobody sňal břemeno, rozvázal vak a šťastný náčelník uchopil svého syna do náruče. Potom se oba muži vyhoupli do sedel, každý z nich posadil jednoho chlapce před sebe, a uháněli k lesu, kde na ně čekala skupina Navahů. Orlí spár jel vpředu.

	Cutting Knife stále ještě vypadal jako Tont. A tak když ho čekající Indiáni spatřili, hněvivě vykřikli a s napřaženými oštěpy se hnali na domnělého nepřítele. Mysleli, že jejich náčelníka pronásleduje.

	 „Stůjte!" volal Orlí spár a svým tělem Nobodyho chránil.

	Navahové neradi uposlechli. Sklonili oštěpy a zamračeně pozorovali cizího Indiána.

	Nobody sundal chlapce z Hurikána, převlékl se a odmaskoval. Orlí spár zatím v krátkosti všechno vysvětlil. Navahové užasli a bílého lovce s radostným pokřikem obklopili. Jenom Matapo se chvíli na Cutting Knifa mračil. Mrzelo ho, že bílý lovec obelstil Tonty sám a jejich skupina nemusela zasahovat.

	„Co mi to přeješ Matapo?" smál se Nobody. „To by mi bylo pěkně horko, kdybyste se dostali k práci vy. Nejspíš bych už měl pár tontskýcti šípů v zádech."

	„Jen jsme se tady povalovali," mračil se starý Navah. „A teď se máme vrátit domů? Jediného Tonta jsme neviděli!"

	„Jak to? Tady je! Představuji vám budoucího náčelníka Tontů," volal Nobody. „A domů se ještě nejede. Připravte oheň. Povíme si, co teď podnikneme."

	Indiáni se rozběhli pro dříví a za chvíli seděli u poradního ohně. Jenom oba chlapci pokračovali v přerušeném spánku. Vůbec netušili, že si vyměnili úlohy. Zajatcem byl teď syn Šedého vlka.

	„Viděl jsi talisman, co má malý Tont na krku?" zeptal se Nobody starého Matapa.

	„Viděl."

	„Je to talisman, který nosil otec Šedého vlka?"

	Matapo přikývl.

	„Víš to jistě?"

	„Vím. Nikdo z Tontů už takový talisman neměl."

	„Dobrá. Teď musíme k Tontům poslat šikovného vyjednavače. Myslím, že by se k tomu hodil Matapo."

	Starý bojovník ochotně vyskočil:

	„Vykonám všechno, co mi uložíš. Spolehni se!"

	„Vybereš si ještě jednoho průvodce a vydáš se do tábora Tontů. Řekneš Šedému vlku, aby jel s tebou do osady Navahů. Jedině tak dostane zpátky svého syna a talisman. Dva neozbojení bojovníci ho můžou doprovázet."

	„Měl by přijít bez náčelnických odznaků," mračil se Orlí spár, protože chtěl svého soupeře pokořit.

	Nobody se usmál:

	„Myslím, že to není nutné. Ať si odznaky ponechá, musí však přijít beze zbraní."

	Nedočkavý Matapo chtěl okamžitě vyrazit.

	„Počkej, ještě něco. Pozorně poslouchej, aby ti teď neušlo ani slovíčko. Řekni Šedému vlku, aby přinesl všechno, co u něho zanechali dva běloši, kteří v táboře Tontů nějaký čas žili. Rozumíš, co říkám?"

	„Ano. Šedý vlk má přinést, co v jeho táboře nechali dva bílí muži."

	„Dobře. Nezapomeň dodat, že nepřinese-li to, bude jeho cesta marná. Nedostane ani syna, ani talisman."

	[image: Image]Matapo si za společníka vybral mladého Navaha a chystal se k odjezdu. Protože nemohl Colorado přebrodit pod vodopády, musel se vydat podle řeky k místu, kde byl brod, který používali Navahové i Tontové.

	Vyslanci odjeli a zbývající část výpravy se vracela domů, do osady Navahů.

	

	* * *

	

	Tři dny psal Nobody reportáž pro Worldův Světový týdeník. Vylíčil v ní své nejnovější dobrodružství. Dokončení zatím chybělo, i když tušil, jak všechno dopadne.

	Třetího dne večer k Nobodymu, který seděl s Orlím spárem u ohně, přiběhl Indián se sdělením, že vyjednavači se vrátili. S nimi Šedý vlk a dva neozbrojení Tontové.

	„Přiveď je!" přikázal Nobody.

	Za chvíli k ohni přicházel Šedý vlk s náčelnickou čelenkou na hlavě a s několika náhrdelníky na krku. Se vzdorem v obličeji hleděl na své šťastnější soupeře. Nobody vstal a kráčel mu vstříc.

	„Buď vítán, statečný náčelníku Tontů," řekl obřadně. „Pojď a usedni k ohni."

	Takové uvítám Šedého vlka překvapilo. Přesto byl ve střehu, dvojici u ohně nedůvěřoval. Dokonce nevěřil, že syn je v osadě. Vždyť ho odnesla jakási nadpřirozená bytost! A tohle může být pouhá lest. Navahové chtějí využít únosu, aby ho bezmocného snadno vlákali mezi sebe.

	Když se oba muži posadili, nastala chvíle ticha.

	„Přinesl jsi, o co jsem tě žádal?" zeptal se konečně Nobody.

	Náčelník Tontů přikývl a svému doprovodu naznačil, aby přistoupil. Indiáni se blížili k ohni. Každý z nich nesl objemnou plechovou krabici.

	„Je tam vše, co běloši u vás zanechali?" zeptal se nedůvěřivě Nobody.

	Šedý vlk opět přisvědčil.

	„Nuže, dej mi ty krabice."

	Náčelník Tontů odměřeně prohlásil:

	„Nejdřív se musím přesvědčit, jestli je můj syn opravdu tady."

	„Aha," zasmál se Nobody a zavolal:

	„Matapo, přiveď chlapce!"

	Starý Navah zašel do náčelnické chýše a za chvíli se s malým Tontem vrátil. Šedý vlk k němu šťastně vztáhl ruce, ale tentokrát se odměřeně zachoval Nobody.

	„Matapo, odveď ho!" přikázal.

	Šedý vlk se zklamaně zamračil.

	„Teď víš, že syna tu máš. I s talismanem," prohlásil důrazně Nobody.

	„Bledá tvář je spojena se zlým duchem, který mi syna unesl?"

	„S nikým jsem se nespojil, chlapce jsem odnesl sám."

	„To není možné!" vykřikl Šedý vlk. „Byl to zlý duch! Když vnikl do tábora, musel být neviditelný. Když vzal děti, běžel k řece a utíkal s nimi po vlnách. Umíš snad něco takového?"

	„Neumím běhat po vodě, ale přesto jsem to byl já. Ano, byl jsem u vás. Orlí spár to dosvědčí."

	Náčelník Navahů mlčky a vážně pokýval hlavou. Šedý vlk nedůvěřivě a polekaně pohlédl na bílého zálesáka. Úlek se brzy změnil v obdiv.

	„Zdá se, že jsi statečný bílý muž," zabručel. „Co všechno ode mne chceš?"

	„Vypravuj, co se stalo s bělochy, kteří k vám přišli a žili u vás."

	„Vydáš mi potom syna?"

	„Budeš-li mluvit pravdu, tak ano."

	„Přišli do tábora vysílení, sotva stáli na nohou. V noci jeden z nich zemřel, za dva dny druhý. Zakopali jsme je do země."

	„Později k vám přišla výprava a muže hledala," namítl Nobody. „Proč jste řekli, že jste je nikdy neviděli?"

	„Zakázal jsem svým lidem, aby o nich mluvili. Bílí lidé by mysleli, že jsme je zavraždili. Přitáhli by vojáci a pobili celý kmen."

	„Kam jste ukryli věci, které po mužích zůstaly?"

	„Byly to jen tyhle dvě krabice. Zakopali jsme je."

	Nobody uvažoval. Má věřit náčelníkovi Tontů, nebo ne? Nakonec řekl:

	„Dej mi je. Podívám se do nich, a pak ti řeknu, jak jsem se rozhodl."

	Na pokyn Šedého vlka mu Tontové plechové krabice předali. Nobody jednu po druhé otevřel. V obou byly převážně listiny. Na první pohled bylo jasné, že jde o etnografické záznamy ztracených vědců. Nobody je zběžně prohlížel. Málokomu se podařilo získat tolik poznatků o severoamerických Indiánech, jako dvěma americkým učencům, jejichž výzkumné putování skončilo u kmene Tontů. Mezi pečlivě vedenými zápisy a nákresy o způsobu života, jazykových zvláštnostech a zvycích jednotlivých kmenů, ležela obálka s nápisem Má poslední vůle.

	Nobody z ní chvějící se rukou vytáhl list. Dva náčelníci sedící u ohně ho nevyrušovali, a tak mohl s pohnutím číst:

	„Na svých cestách Coloradem jsme si najali nosiče. Netušili jsme, že patří k jakési nespolehlivé kočovné hordě. Opustili nás a vzali nám koně i zavazadla. Ponechali nám pouze listiny, které pro ně neměly cenu.

	Snažili jsme se dostat k řece Colorado, kde sídlí několik indiánských kmenů. Ale neměli jsme potraviny a léky. Nesmírně jsme trpěli a ztráceli síly. Po několikadenním zoufalém putování jsme dorazili k řece. Můj spolupracovník a přítel Burton onemocněl. Naštěstí jsme našli vesnici kmene Tontů, kde jsme byli přátelsky uvítáni. Burton ulehl, a já také cítil, že ztrácím poslední síly. Přes ošetření, kterého se nám dostalo, Burton včera skonal. Myslím, že ani já se už domů nevrátím. Rozpaluje mě vysoká horečka, takže tyto řádky píši s námahou. Ale musím je napsat, aby ten, kdo bude po nás pátrat, z ničeho nepodezíral Indiány. Tontové se nás obětavě ujali a nezištně se o nás starali, ačkoliv nám nezbylo nic, čím bychom se jim mohli odměnit.

	Listiny prosím odevzdejte prof. Atkinsonovi v New Yorku. Svou ženu a děti, kterým odkazuji všechen svůj majetek, líbám.

	J. R. Witcombe."

	Nobodyho dojal smutný osud etnografů. Nebylo jim dopřáno, aby dokončili záslužnou práci, která měla celému světu přiblížit život a kulturu původních obyvatel Ameriky. Zemřeli při náročné vědecké práci daleko od svých rodin v prosté indiánské chýši.

	„Statečný náčelníku Šedý vlku," řekl Nobody vzrušeně. „Z této listiny jsem se dověděl, že jsi bílým mužům pomáhal a že je tvoji lidé ošetřovali. Zachovali jste se šlechetně, lidsky. A protože vás neměli čím odměnit, udělám to za ně. Řekni, co žádáš za pomoc, kterou jste vědcům poskytli?"

	[image: Image] „Svého syna a talisman," vyhrkl Šedý vlk.

	„Dostaneš je, samozřejmě. Syn i amulet ti patří. A věř mi, chlapce bych neunesl, kdybyste nebyli v podezření. Ale já musel nějak zjistit, jak vědci zahynuli. Dobře, že se všechno vysvětlilo."

	„Přišel jsem hlavně na naléhání kmene," mumlal Šedý vlk, „abych získal zpátky posvátný talisman. Bez něho bychom byli ztraceni."

	„Už jsem řekl. Chlapec je tvůj a talisman je všech Tontů. Takže je vracím, nedávám je jako odměnu. Musíš vyslovit ještě jiné přání."

	Šedý vlk hleděl na Nobodyho chvíli mlčky. Pak s jakýmsi ostychem pronesl:

	„Přál bych si..."

	„Nu," pobídl ho Nobody.

	„Přál bych si, aby - aby slavný Cutting Knife byl i mým přítelem."

	Tvář Šedého vlka po těch slovech jako by zkameněla. Čekal na odpověď. Bude-li jeho žádost odmítnuta, do konce života tuto pohanu nesmyje.

	Nobody na náčelníka Tontů pohlédl pevně a vážně.

	„Souhlasím." řekl. „Velmi rád se stanu tvým přítelem. Musíš však splnit jednu podmínku."

	V očích Šedého vlka zableskla naděje.

	„Náčelník Navahů," pokračoval Nobody, „statečný Orlí spár je také mým přítelem. Nejprve tedy musíš složit slib, že Navahy nikdy nenapadnete, ale naopak - budete jim pomáhat, octnou-li se v tísni. Souhlasíš? A slibuješ?"

	„Slibuji," prohlásil Šedý vlk bez váhání. „Obdobný slib teď uslyšíme od náčelníka Navahů," oznámil Nobody a Orlí spár přikývl.

	Ke svému slibu náčelník dodal:

	„Už dávno jsem věděl, že můj bílý bratr je moudrý a neohrožený. A teď se to znovu potvrdilo."

	„Je čas, abych se vydal na cestu," řekl Šedý vlk.

	„Přál bych si," řekl zdvořile Orlí spár, „aby statečný Šedý vlk přijal pohostinství našeho kmene."

	„Dobře, ale jen do zítřka," souhlasil náčelník Tontů. „Chci se co nejdřív vrátit. Vždyť svým lidem nesu dobré zprávy."

	Potom se obrátil k Nobodymu a řekl:

	„Navštíví můj bílý přítel tábor Tontů?"

	„Zítra odjíždím," omlouval se zálesák a lovec, zároveň však reportér a detektiv. „Ale brzy se vrátím na lov medvědů a při té příležitosti se k vám podívám. Přátelé se musí navštěvovat."

	Ráno při východu slunce byli Nobody, Šedý vlk se synkem a dvěma bojovníky v sedlech. Rozloučili se s Navahy a vyjeli. Tontové mířili domů a Nobody daleko na východ.

	Náčelník Orlí spár hleděl za svým bílým bratrem, dokud mu nezmizel z očí. Potom se pomalu obrátil. Jeho tvář byla nehybná, nikoliv však smutná. Indián přece nedává lítost najevo.
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		NÁVRHY PANA WORLDA



	Když Nobody dorazil do New Yorku, navštívil nejdříve profesora Atkinsona. Vyprávěl mu o posledních dnech vědců a odevzdal mu veškeré listiny, které dostal od náčelníka Tontů.

	Starý profesor Nobodymu děkoval a vzácný písemný materiál vděčně přijal. Slíbil také, že smutnou zprávu šetrně předá rodinám zmizelých.

	„Vaše cesta byla určitě namáhavá a pátrání nebezpečné," řekl nakonec přední etnograf rozpačitě. „Zasloužíte si odměnu. Kdybyste dovolil..."

	Nobody rozpaky profesora pochopil a mávl rukou:

	„Rád jsem vědě pomohl a moc mě těší, že se mi podařilo objevit a zachránit studijní materiály o Indiánech, které mám rád."

	„Ano, ano," volal starý badatel, „prokázal jste nám nesmírnou službu! Už podle povrchního nahlédnutí do poznámek vidím, že pojednání kolegy Burtona o nemocech Indiánů z prérie je pozoruhodné. Lékařská věda to velice ocení..."

	„Tak vidíte, už jsem dostatečně odměněn," usmál se Nobody.

	„Dovolte aspoň, abych vaše výdaje ..."

	„Ani to nepřichází v úvahu, pane profesore. Velmi mě těší, že jsem se s vámi seznámil. Na shledanou!"

	Nobody opustil pracovnu profesora Atkinsona a s obsáhlým rukopisem se vydal do redakce Worldova Světového týdeníku.1

	V budově vydavatelství ho kdekdo vítal a srdečně zdravil. Vrátný, poslíčkové, úředníci a redaktoři. Tu a tam s někým prohodil několik slov, nebo mu aspoň pokynul, až konečně stanul před dveřmi novinářského magnáta. Zaklepal a okamžitě vstoupil.

	V pozadí místnosti kdosi překvapeně vyjekl a zavrávoral. Postavička se však brzy vzpamatovala a příchozímu se hluboce ukláněla. Byl to sluha Paddy.

	„Uctivá poklona, pane Nobody, pěkně váš vítám. Srdečně blahopšeji k novým úspěchům!"

	„K novým úspěchům? Copak o nich víte, Paddy?" divil se Nobody.

	„Ještě nič, prosím, ale vy máte vždycky nějaké úspěchy."

	Reportér se zasmál:

	„Děkuji. Vidím, že jste zdvořilý jako vždy. Kdepak je pan šéf?"

	„Pan World není pšítomen," šišlal zrzavý Irčan Paddy, „ale vrátí se za chvilku. Račte se posadit."

	Nobody usedl a na mužíčka vlídně pohlédl:

	„Jak se daří, Paddy?"

	„Děkuji uctivě. Ujde to. To se ví, nemám se jako vy, pane Nobody. Taky bych rád cestoval a pátral."

	„Po čem byste pátral?"

	„No, po zločincích a ztracených věcech. Myslím, že bych byl dobrý detektiv."

	„Hm, vypátral jste už někdy něco?"

	„Prosím ano."

	„A co?"

	„Panu Worldovi se ztratily brejle a já je našel."

	„Kde byly?"

	„Pšed ním na štole, ale on je neviděl, protože bež brejlí nevidí."

	„Paddy, máte vzácný bystrozrak. Ale k tomu, aby se člověk stal detektivem, potřebuje ještě další vlohy. Musíte se například okamžitě dovtípit, co se událo na místě činu. Jestli chcete, řeknu vám, co jste dělal, než jsem vešel."

	Paddy vyvalil oči.

	„To byste dokázal?" ptal se nejistě.

	„Samozřejmě," řekl vážně Nobody. „Než jsem vstoupil, kouřil jste doutník svého pána."

	„Jak - jak to - víte?" zakoktal nebohý Paddy.

	„Vždyť jste ani neměl čas ho uhasit," smál se reportér, „a teď vám hoří v kapse!"

	Zrzek pohlédl na kapsu, ze které stoupal obláček kouře. Látka už doutnala a pracovnou se šířil zápach spálené tkaniny.

	„To šem blbec," vykřikl Paddy, vytáhl rychle doutník a pečlivě ho uhasil. Pak přiskočil k oknu a otevřel ho, aby místnost vyvětral.

	Sotva to udělal, otevřely se dveře a na prahu stál vydavatel World.

	„Nobody!" vykřikl potěšeně. „To je dost, že vás zase vidím! Nesete rukopis?"

	„Tady je," řekl reportér a z aktovky vytáhl objemný svazek. „Dopsal jsem to ve vlaku."

	Vydavatel popadl rukopis, zalistoval v něm, pochvalně pokýval hlavou a vložil ho do zásuvky psacího stolu. Pak se obrátil k autorovi:

	„A kam teď, milý Nobody? Máte nějaký další zajímavý případ? O něčem bych věděl. Četl jste, že milionářka Williamsová pohřešuje svůj náhrdelník z růžových perel? Pustíte se do toho?"

	[image: Image]

	„Ne," zavrtěl hlavou Nobody. „Milionářka Williamsová má k dispozici policii. Nebo ať se snaží žít bez náhrdelníku."

	„Dobrá, když nechcete, nebudu vás nutit. A co pátrání po defraudantu Moorovi? Odcizil bance pět miliónů a zmizel, jako když ho voda pohltí."

	„Také nemám zájem. Ani kdyby šlo o padesát miliónů."

	„Tak co tedy?" svraštil World obočí.

	„Nápad mám. Unavenému a uštvanému reportérovi dáme malou dovolenou. Pošleme ho na lov medvědů."

	„Cože? Vy chcete jet na lov? Kam?"

	„Tam, odkud jsem právě přijel. Do Colorada, ke svému příteli náčelníku Navahů."

	Čelo novinářského podnikatele rozryla hluboká vráska.

	„Hm, nemohu vám bránit. Chcete-li se bavit, jeďte! Jak je vidět," vzdychl si trpce, „na starém Worldovi vám nezáleží. Určitě zešediví, až ho budou čtenáři zasypávat dotazy, proč se slavný reportér neozývá. On se bude bavit a na ustaraného vydavatele a společníka si ani nevzpomene."

	„Křivdíte mi, pane Worlde. Slibuji vám, že kdykoliv uvidím bručícího medvěda, vzpomenu si na vás."

	„To má být narážka?"

	„Ne, útěcha," usmál se Nobody, „že na vás budu stále myslet."

	„Poslyšte, Nobody," vydavatel World náhle ožil. „Při lovech medvědů dochází k různým příhodám. A vám se přece do cesty dobrodružství přímo hrnou, i když je nevyhledáváte. Jakmile na nějaké narazíte, napište o tom reportáž."

	„Pochybuji, že by pár zastřelených medvědů stálo za reportáž."

	„A když se nic zajímavého nepřihodí, tak si něco vymyslíte."

	„Kdepak, pane Worlde. To nedělám. I když někteří čtenáři má pravdivá vyprávění považují za výmysly. Ne, nechci, aby se čtenáři, kteří mi věří, obdivovali vymyšleným příhodám. Snad mě už znáte, spíš něco zatajím, než abych to zveličoval."

	„No dobře, vždyť jsem jen žertoval."

	Nobody však věděl, že World svůj nápad, který přednesl, myslel vážně.

	„Ale něco vám určitě pošlu," zasmál se

	Nobody na usmířenou. „Kůži z nejkrásnějšího uloveného medvěda! Teď však už, vážený příteli, musím jít. Mějte se tu dobře - na shledanou!"

	A za proslulým reportérem, detektivem, lovcem a dobrodruhem se zavřely dveře.
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		LOVEC MEDVĚDŮ



	Vysoké skály horského hřbetu odrážely divoký řev a hřmot. Mezi Navahy a Cocopy zuřil rozhořčený boj. Cocopové couvli k úzké soutěsce, kterou zoufale hájili. Po několika hodinách však museli ustoupit ještě dál a soutěsky se zmocnili vítězní Navahové.

	Nobody měl pravdu, když Navahy varoval před úskočným nepřítelem a nabádal je k přátelství s Tonty. Vždyť sotva z pohostinné osady Navahů odjel, už náčelník Cocopů vypověděl Orlímu spáru boj. Snad čekal na chvíli, kdy se chytrý Cutting Knife od svých přátel vzdálí. Věděl, že bílý lovec Orlímu spáru prokazuje neocenitelné služby, a bál se Navahy napadnout, dokud mezi nimi běloch pobývá.

	I v nejprudším boji vzpomínal Orlí spár na Cutting Knifa a v duchu mu děkoval. Rozptýlené tlupy Cocopů se skutečně spojily ve velkou armádu, a kdyby Navahům nepřispěchali na pomoc Tontové, došlo by k strašlivé porážce, možná dokonce k likvidaci celého kmene Navahů.

	V soutěsce bylo mnoho mrtvých a raněných Cocopů. Navahové a Tontové neúprosně postupovali. Rozptýlení a poděšení Cocopové se rozutekli jako stádo a ukrývali se v houštinách a skalních rozsedlinách. Některým se podařilo dorazit ke stanovišti koní a šílenou jízdou spěchali do bezpečí.

	Konečně Orli spár a Šedý vlk dali pokyn k tomu, aby pronásledování skončilo. Unavení, ale spokojení bojovníci se vraceli do svých osad. Bitva s loupeživými Cocopy skončila naprostým vítězstvím Navahů a Tontů.

	Oba náčelníci se zastavili v soutěsce a zhluboka si oddechli.

	„Vyhráli jsme," řekl Šedý vlk. „Navahové jsou stateční bojovníci."

	„Kdyby nám nepomohli udatní Tontové, tak bychom podlehli," dodal Orlí spár. „Cocopové byli zpočátku v přesile. Doufám, že teď dají chvíli pokoj. Měli ohromné ztráty."

	Šedý vlk pohlédl k lovištím Cocopů a ustaraně řekl:

	„Znám jejich loupeživost a chtivost. Závidí Navahům jejich bohatá loviště. Zase přijdou. Neustanou, dokud nezvítězí, nebo dokud nebudou do posledního muže vybiti."

	„Ať přijdou! Zase se pustíme do boje! Musíme ale co nejdřív získat nové střelivo. Snad se tady mexičtí obchodníci brzy objeví."

	Navahové sice Mexičany nenáviděli, ale s obchodníky byli neustále ve spojení, protože od nich museli kupovat střelivo. Dříve náboje a pušky získávali za kožešiny, ale pak si pro toto zboží našli výhodnější odbytiště, a tak za střelivo dávali kusy ryzího stříbra. Mexičané si sami určovali ceny a na obchodech hodně vydělávali. Přesto by rádi vypátrali, kde bohatá ložiska stříbra jsou. Ale Indiáni nebyli hloupí, naleziště tajili a nic o nich neprozradili. Ostatně jen Orlí spár a několik jeho důvěrníků znali ta místa, a pro stříbro se vydávali pouze v noci a v největší tajnosti. Na území Navahů bylo stříbra stále dost, a tak Orlí spár mohl žádat o jakékoliv množství střeliva.

	Oba náčelníci opouštěli bojiště. U soutěsky, na vrcholku zvaném Pohlavár, zůstalo jen několik bojovníků na stráži. Bylo to nutné, protože soutěska byla vchodem do území Navahů.

	Šedý vlk přijal od náčelníka Navahů pozvání k návštěvě osady. Proto oba muži jeli stále spolu. Když byli v poloviční cestě, zahlédli jezdce.

	„Míří přímo k nám," hlásil Orlí spár. „Zřejmě posel z osady. Doufám, že nepřináší zlé zprávy."

	Jezdec se stále blížil a za chvíli bylo vidět, že nejde o posla. Dokonce to nebyl ani Indián.

	„Cutting Knife!" vykřikli oba náčelníci téměř současně.

	Byl to skutečně Nobody. Dorazil do osady, kde se dověděl, že se v soutěsce bojuje. Proto tam za svými přáteli ihned spěchal.

	Náčelníci měli z příjezdu oblíbeného bělocha radost.

	„Myslím, že jsem přišel pozdě," zdravil je Nobody. „Ale z vašich tváří se dovídám, že pro vás bitva skončila dobře."

	„Ano," přikývl Orlí spár, „s pomocí statečných Tontů..."

	Náčelník Navahů postřehl spiklenecký pohled bělocha, který říkal: Teď vidíš, proč jsem chtěl, aby byl mezi vámi a Tonty mír!

	„Jsem rád," poznamenal Nobody nahlas, „že jste zvítězili. Myslím, že Cocopové před bojem nevěděli o vašem spojenectví."

	„Kdepak, nevěděli. A když poznali, že po našem boku bojují Tontové, moc je to zmátlo a vyděsilo."

	„Snad si teď dají pozor."

	„Děkuji velkému Manitou," volal Orlí spár, „že můj bílý bratr přijel. Musíme obnovit zásoby střeliva a zbraní. Jenomže Mexikáni nás přitom vždycky chtějí ošidit.

	„Dobře," přikývl Nobody, „půjdeme spolu a zjistíme jejich požadavky. Nedostanou víc, než jaká bude hodnota zbraní a nábojů."

	Ještě toho dne vyslal náčelník Navahů k obchodníkům na mexické hranici posla se vzkazem, aby připravili zboží.

	Nobody věděl, kde jsou stříbrná ložiska. Proto druhý den za tmy, kdy celá osada kromě stráží spala, se s Orlím spárem vydal k nalezišti. A jako vždy, i tentokrát přinesli na výměnu dostatek stříbra.

	Když se vrátili, vybrali několik dobrých jezdců jako doprovod, a vydali se na cestu. Výměnný obchod se měl uskutečnit těsně na hranicích v polozbořené budově bývalé jezuitské mise. Mexičtí obchodníci se tvářili kysele, když mezi Indiány viděli bělocha. Tušili, že tentokrát Navahy, jak bylo jejich zvykem, asi neokradou.

	Nobody pečlivě prohlížel zbraně i střelivo. Vybíral jen nejlepší zboží, špatné vracel. Střelné zbraně vyzkoušel.

	Mezi nabízenými zbraněmi se mu zalíbila dlouhá dvouhlavňová puška. Její umělecky zpracovaná pažba byla vykládaná stříbrem. Nobody by ji rád získal, zvlášť když ji vyzkoušel a viděl, jak daleko a přesně nese.

	Přistoupil k obchodníkovi. Byl to dlouhán s nepříjemnou tváří. Jeho očka hleděla a svítila jako oči dravce. Nobody se zeptal na cenu pušky a Mexičan řekl nestydatě vysokou částku.

	„Nemyslete si," zasmál se lovec, „že mluvíte s nezkušeným greenhornem. Přiznávám, že zbraň je dobrá a pěkná, ale jestliže budete žádat tolik peněz, nedohodneme se."

	Dloubán přistoupil těsně k Nobodymu a zašeptal mu do ucha:

	„Dám vám ručnici zadarmo a k ní velkou zásobu střeliva, nádherné sedlo a pokrývku. Všechno zadarmo! Stačí, když mi prozradíte jedno z míst, kde Navahové dobývají stříbro."

	Nobody nevěděl, jestli se má zlobit, nebo se darebákovi vysmát.

	„Co si o mně myslíte?" vybuchl. „Mám prozradit tajemství svých přátel, abyste tam vtrhli, okradli je, a loviště jim rozkopali? Měl bych vás tady na místě ztrestat! Řekněte přijatelnou cenu a zbraň koupím. Jinak s vámi už nepromluvím!"

	Nobody se otočil na podpatku a odcházel. Mexičan se za ním rozběhl a pušku mu nabízel za odpovídající částku. Bílý lovec zaplatil a ručnici převzal.

	Navahové po uzavření obchodu naložili zboží na koně a vraceli se na sever.

	Orlí spár cestou dvouhlavňovku obdivoval a Nobody mu ji bez váhání nabídl jako dar. Náčelník však zavrtěl hlavou:

	„Ne, nepřijmu ji. Můj bílý bratr si ručnici ponechá a uloví mnoho medvědů."

	Po návratu výpravy do osady se část zbraní rozdělovala mezi bojovníky, další se i se střelivem ukládaly do skladiště, a několik dobrých pušek daroval Orlí spár Tontům.

	[image: Image]Po několikadenním odpočinku se Cutting Knife a Orlí spár chystali na lov medvědů. Nastával podzim, a to je pro tyto lovy nejvhodnější doba.

	„Zítra vyrazíme," řekl jednoho dne Orlí spár. „Souhlasí můj bílý bratr?"

	„Samozřejmě," zamnul si ruce Nobody. „Už se nemůžu dočkat. Kolik mužů s námi pojede?"

	„Dvacet. Nejdůležitější je Matapo, moc dobře zná medvědí stezky."

	Druhý den vyzbrojení lovci vyjeli. V lese, kde začínaly houštiny, seskočili z koní a uvázali je ke stromům. Potom postupovali kupředu, jeden lovec od druhého byl vzdálen necelých dvacet kroků. Při lovu medvědů nebylo dobré se příliš od sebe vzdalovat.

	Matapo brzy zachytil stopu velkého grizzlyho. Šli po ní, byla dobře znatelná.

	Těžké zvíře za sebou zanechávalo polámané větvičky a sešlapanou trávu.

	Ted' bylo nutné se mít opravdu na pozoru. Každou chvíli se mohli střetnout s nebezpečnou šelmou. Postupovali pomalu a naslouchali, jestli neuslyší praskot větví, anebo mručení medvěda.

	Náhle se ozval výkřik. Z hustého křoví vyrazil velký grizzly. Povalil nejbližšího Indiána a řítil se kupředu.

	Matapo vystřelil, ale minul se. A medvěd se valil přímo k němu. Vtom třeskly dvě rány. Cutting Knife a Orlí spár současně vystřelili. Medvěd se skácel. Mohutné tělo se zachvělo a znehybnělo. Zvíře bylo mrtvé.

	Lovci se k první kořisti seběhli. Neobyčejně krásný šedý grizzly byl nadprůměrně vysoký a rozložitý. Cutting Knife - Nobody se k němu sklonil a shledal, že byl zasažen dvěma smrtelnými ranami - do oka a do srdce. Střelu do srdce vypálil Orlí spár. Chvíli se rozhodovalo, komu vlastně kořist patří.

	„Náčelníkovi," prohlásil Nobody. „Střelil medvěda přímo do srdce."

	„Zásah do oka také usmrtí," namítal Orlí spár. „Cutting Knife si vezme grizzlyho."

	Starý, moudrý Matapo spor rozhodl:

	„Obě rány byly smrtelné a najednou vystřelené. Cutting Knife je však naším hostem, a tak úlovek patří jemu."

	Nobody se musel podrobit.

	Dobrá, pomyslel si, kůži dám Worldovi.

	Lov pokračoval a několik dalších medvědů padlo. Žádný však už nebyl tak mohutný jako šedý grizzly, skolený dvěma přáteli. Lovci stáhli z medvědů kůže, tlapy odřezali a upekli. Všichni účastníci lovu tuto známou indiánskou a zálesáckou pochoutku ocenili.

	„Zítra se vydáme k soutěsce a na Pohlaváru vystřídáme stráž," oznámil Orlí spár Nobodymu. „A zároveň se podívám na stříbrná ložiska. Půjde můj bílý bratr s námi?"

	„Nemůžu," zavrtěl hlavou Nobody. „Slíbil jsem Šedému vlku, že ho navštívím. Bude na mě čekat."

	„Pojede Cutting Knife naším brodem, anebo svým?"

	„Samozřejmě svým - pod vodopády. Proč dělat tak velkou okliku?"

	Náčelník se zamračil. Nelíbilo se mu, že přítel zálesák se znovu vrhne do nebezpečí. Nobody pochopil, co si Orlí spár myslí, a zasmál se:

	„Můj bratr se zbytečně strachuje. Tu cestu bych mohl podniknout se zavázanýma očima."

	Následující den se přátelé rozloučili. Orlí spár vyjel se skupinou svých lidí k vrcholu Pohlavár nad soutěskou, a Nobody s Hurikánem zamířil ke svému brodu přes Colorado.

	Šedého vlka už nepřekvapilo, když viděl, že Cutting Knife přijíždí od vodopádů. Pochopil, že k zdolání coloradských peřejí nejsou zapotřebí nadpřirozené schopnosti, ale odvaha a dokonalá znalost terénu pod vodou. Srdečně bílého zálesáka uvítal a na jeho počest uspořádal slavnost s bojovým tontským tancem.

	Další den svého návštěvníka pozval na lov jelenů. Pro Nobodyho byl hon zážitkem. Obdivoval krásná zvířata i obratnost indiánských lovců, kteří mistrně vrhali lasem a stříleli z luků. S nimi uměli zacházet líp než se střelnými zbraněmi.

	Po týdnu stráveném v táboře Tontů Nobody myslel na návrat. Šedý vlk naléhavě žádal, aby si svůj pobyt prodloužil. Lovec málem podlehl, ale tu se nečekaně v táboře objevil posel Navahů. Hledal Cutting Knifa. Protože náčelník se svým hostem nebyli právě v ležení, čekal na ně. Zanedlouho se lovci vrátili.

	„Matapo," podivil se Nobody. „Hledáš mě?"

	„Ano. Orlí spár mě pro tebe posílá."

	„Stalo se něco?"

	„Mám jen vyřídit, že náčelník si přeje, aby ses ihned vrátil."

	Šedý vlk nového přítele nerad pouštěl. Leccos se od něho naučil a tím víc si jeho přátelství vážil.

	„Matapo," řekl Nobody starému Indiánovi, „vrať se cestou, kterou jsi přijel. Já pojedu svou, budu v osadě dřív než ty."

	„Bílý bratr zase překoná Colorado v nebezpečném místě?" ptal se s obdivem Šedý vlk.

	„Je to nejkratší cesta a Orlí spár chce, abych se vrátil co nejdřív."

	„Můžeme se dívat, až se budeš brodit?"

	„Proč ne," zasmál se Nobody. „Můžete. Ve dne uvidíte líp než minule. Tehdy byla přece noc."

	Matapo odjel a Nobody čekal, až se shromáždí zájemci o neobvyklou podívanou. Potom se vyhoupl na Hurikána a ujížděl ke Coloradu. Tontové ho následovali.

	U srázného okraje se s náčelníkem a jeho bojovníky rozloučil.

	„Budu na vás vzpomínat," křičel, aby přehlušil hřmot vodopádu. „Jsem vám zavázán, že jste pomohli Navahům v boji s Cocopy. Orlí spár vám to oplatí, kdykoliv budete potřebovat. Na mě se také můžete spolehnout. Jakmile se dostanu ke Coloradu, navštívím vás."

	Pak se spustil po příkrém svahu dolů. Tontové ho doprovázeli mohutným pokřikem. Zcela odlišným než minule, kdy ho pronásledovali. Tehdy to byl křik bojovný, nepřátelský. Dnes přátelský a obdivný.

	Když Nobody s Hurikánem vstoupili do peřejí, pokřik umlkl. Všichni se zatajeným dechem pozorovali boj bílého přítele s divokou řekou. Ale brzy se zase radovali. Cutting Knife na druhé straně opustil řeku a šplhal po příkrém srázu. A pak Tontům zmizel z očí.
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	„Jsem tady!" zvolal Nobody a seskočil z Hurikána.

	„Vítám bílého bratra," pokynul mu zachmuřený Orlí spár. „Pojď, posadíme se k ohni."

	„Copak se tady stalo?" ptal se zneklidnělý Nobody.

	„Tady?" vzdychl unaveně náčelník. „Tady nic."

	„Tak proč ..."

	„Zavolal jsem svého bílého bratra, i když vím, že mi nemůže pomoci."

	Nobody svraštil obočí a namítl:

	„Stále nechápu ..."

	„Můj bratr je moudrý, silný a neohrožený. Silou nebo lstí přemůže každého nepřítele. Ale je pouze člověk, může zápasit jen s člověkem."

	„Neleknu se ani šelmy, ani dravců."

	„Se zvěří bych si věděl rady," mračil se stále náčelník.

	„Nerozumím svému bratru," divil se Nobody. „Oč jde, když ne o lidi, ani o šelmy?"

	„Na kmen Navahů," řekl ponurým hlasem Orlí spár, „se rozhněvali duchové hor."

	Nobody vyvalil oči.

	„Duchové! Zase duchové!" opakoval po chvíli a těžko skrýval posměšný tón. „Všechno mi řekni a já se pokusím duchy usmířit."

	„Můj bratr ví," pokračoval Orlí spár, „že jsme jeli vystřídat stráže u soutěsky. A co se tam zatím stalo? Z kopce Pohlavár zmizeli tři muži!"

	„Přepadli je Cocopové?"

	„Ne. Ztráceli se jeden po druhém. Velice záhadně. Nikdo je nepřepadl."

	„Kdy se to stalo? Hned potom, když jste tam hlídku zanechali?"

	„Za několik dní po našem odjezdu zmizel první. V noci stál na hlídce a ráno po něm nebylo ani stopy."

	„Nejspíš ho odvlekli Cocopové."

	„Kdyby strážného zabil nebo zajal nepřítel, vzal by si zbraň. Ale ručnice i s náboji ležela na místě, kde měl strážce stát."

	„Jak to bylo s dalšími?"

	„Když zmizel první, ostatní strážci nevěděli, co si o tom mají myslet. Nejdřív se domnívali, že šel na lov. Hlídky si totiž samy potravu opatřují. Ale pak našli pušku. Bez ní by nikdo neodešel. Jedině duchové mohli..."

	„Třeba na stráži usnul a skulil se do rokle. Je hluboká, nebezpečná."

	„Velitele stráže to taky napadlo. Proto mi nepodal zprávu a čekal na výměnu hlídek. Ale za tři dny za stejných okolností zmizel druhý bojovník. Jeho puška také zůstala na Pohlaváru, přesně na místě, kde měl hlídku. A pak se ztratil třetí. Zase v noci a zase tiše. Nikdo nic nezpozoroval."

	„To je opravdu divné," vrtěl hlavou Nobody. „Proč ani potom velitel neposlal zprávu?"

	„Poslal ji, ale muž cestou zmizel. Taky beze stopy."

	„Doufám, že to byli spolehliví a silní muži."

	„Byli to nejsilnější a nejodvážnější bojovníci. Nikdy by se bez boje nevzdali. Přesto nikdo z nich nezápasil, nikdo nevystřelil. Ostatní strážci prohledali okolí i kaňon pod ním. Hledali stopy mokasínů, aby se dověděli, kterým směrem odešli, nebo jestli se tam nějací vetřelci nepřiplížili. Ale nenašli jedinou stopu."

	„Na kamenitém povrchu se stopy těžko hledají."

	„Mezi kameny je písek. Stopy strážných, když vystupují na Pohlavára, jsou v něm dobře znatelné."

	„Jak si tedy vysvětluješ zmizení hlídkujících?"

	„Už jsem řekl. Naše staré zkazky vyprávějí, že v horách a v kaňonu sídlí zlí duchové. Létají nad propastmi i horami a na lidi se často hněvají. Nám se mstí za to, že velký Manitou Navahy miluje. Proto odnesli naše strážce do podzemí hor."

	Nobody vážně naslouchal a přemýšlel. Znal svého přítele a věděl, že je bystrý a rozumný. Pokud však šlo o indiánské pověry, byl jako dítě. Neochvějně jim věřil. Jak mu vysvětlit, že staré báchorky nemají nic společného se zmizením čtyř Navahů? Náčelníkovu víru v horské démony je zapotřebí zviklat. Orlí spár musí pochopit, že lidem škodí opět jen lidé. Ať bílí, rudí nebo černí. A nikoliv duchové, kterým se nedá čelit.

	„Mám rád staré báje," řekl po delším mlčení, „ale věř mi, horští duchové tvé bojovníky neunesli."

	„Můj bílý bratr na pahorku Pohlavár nebyl," namítl Orlí spár. „Nemůže vědět, jak to bylo."

	„Kdo je unesl, nevím. Ale nebyli to duchové, museli to být lidé."

	Orlí spár mlčel. Nechtěl příteli odporovat, protože si ho vždy vážil. Tím víc ho však teď mrzelo, že Cutting Knife na duchy hor nevěří.

	Nobody věděl, že náčelník mu neuvěří, dokud nepodá pádné důkazy. A tak ho požádal, aby předvolal někoho z mužů, kteří se vrátili ze strážní služby. Náčelník mu vyhověl a zavolal Indiána, jemuž se říkalo Černá liška. Nobody se hned začal ptát:

	„Kde jste byli v noci, v době, když hlídky zmizely?"

	„Třicet kroků pod vrcholem je prostorná jeskyně. Tam jsme v noci vždycky všichni byli. Kromě muže, který měl na vrcholu Pohlavára právě hlídku."

	„Na které straně hory je jeskyně? Tam, co je soutěska?"

	„Ne. Je na opačné straně."

	„Mohl se někdo přiblížit zezadu?"

	„To je nemožné. Strážní se přece stále obracejí na všechny strany. Každého, kdo by se plížil nahoru, by přistihli."

	Nobody se zamyslel. Kdyby došlo pouze k jedinému zmizení, dalo by se to vysvětlit tím, že strážný z nějakého důvodu selhal. Jenomže se ztratili tři! Se ztraceným poslem čtyři! Případ byl tedy opravdu podivný a tajemný. Tím víc ho však lákal.

	„Jak vidím," řekl po chvíli, „musím se tam podívat sám."

	„Pojedu s tebou," rozhodl se Orlí spár.

	„Čekal jsem, že se přidáš," zasmál se Nobody a obrátil se k Černé lišce: „Až přijede Matapo, ať se hned za námi vydá. Je to výborný stopař a střelec. Budeme ho potřebovat."

	„Můj bratr ale brzy pozná," povzdechl si náčelník, „že duchy hor nezažene ani nejlepší ručnice. Pohlavára a soutěsku budeme muset opustit. A cesta k nám se nepřátelům otevře..."

	„Uvidíme," řekl stroze Nobody, protože ho už horští duchové dopalovali.

	Muži nasedli na koně a klusali k místu, kde před necelými dvěma měsíci zuřila bitva.

	„Kdybychom se museli vzdát hlídky na Pohlaváru," dodal při jízdě Orlí spár, „zůstal by kaňon se stříbrnými ložisky bez dozoru. A to by bylo nebezpečné. Vždyť jsou..."

	„Vím, vím," přerušil náčelníka Nobody. „A proto si myslím, že ti, kdo odvlekli stráže, mají spadeno nejen na soutěsku, ale i na naleziště stříbra. A počínají si rafinovaně. Takže na Cocopy to nevypadá ..."

	Duchové! Jedině duchové hor a kaňonu to můžou být! myslel si podmračený náčelník. Cutting Knife je podceňuje, přehlíží, nevěří na ně! Škoda!

	Přijížděli k hoře zvané Pohlavár. Indián, stojící na vrcholu skály, jezdce poznal a na uvítanou zamával oštěpem. Ostatní bojovníci, shromáždění před jeskyní, cosi volali a naznačovali, že se zase něco neobvyklého stalo. Zatím jim však nebylo rozumět.

	Hora se podobala kamennému kuželu, který byl ze dvou stran smáčknutý. Vpředu až k jeskyni se pozvolna zvedala. Od jeskyně k vrcholu byla skála strmější, ale také schůdná. Na druhou stranu do soutěsky se sice také dalo sestoupit, ale mnohem obtížněji. Vpravo se skála svažovala příkře dolů a levá strana, která končila v hluboké propasti, byla téměř kolmá. Proti ní, za propastí, se tyčila druhá skála, která byla o něco vyšší než Pohlavár. Nobody si všiml, že z jeskyně není na vrchol Pohlavára vidět. Připustil však, že stráž by se z vrcholu do jeskyně dovolala. Rozhlížel se dál a všímal si každé maličkosti. Kdyby stráž chtěla sestoupit z vrcholku, zvolila by zřejmě nejschůdnější cestu, a ta vedla okolo jeskyně, ve které Indiáni pobývali a přespávali. Odpočívající Navahové by tedy určitě viděli a slyšeli hlídku, kdyby sestupovala ze svého stanoviště. I ve tmě. A naopak, zahlédli by každého cizího vetřelce, který by se snažil na vrcholek Pohlavára dostat. Protože z této schůdné strany stráži nehrozilo nebezpečí, je možné, že se tam příliš často nedívala. Ještě bezpečnější byla levá strana. Po kolmé stěně nemohl nikdo nahoru vylézt. Strážný však musel pečlivě střežit pravou stranu a svah do soutěsky.

	Jeden z Indiánů běžel jezdcům naproti. Určitě měl pro ně důležitou novinu.

	„Navago dnes v noci zmizel!" vykřikl, jakmile se přiblížil na doslech.

	Nobody a Orlí spár se na sebe podívali a náčelník zamumlal:

	„Další oběť horských duchů!"

	„Byl na stráži? Na vrcholu?" ptal se Nobody.

	„Ano," odpovídal Navah. „Ztratil se jako ti ostatní."

	Jezdci dorazili k jeskyni a pěšky vystoupili na vrcholek Pohlavára. Prozkoumali půdu, ale nenašli žádné stopy po zápasu.

	Nakonec však pozornost Nobodyho přece jen něco upoutalo. Zastavil se na okraji plošinky, těsně vedle propasti a pozorně prohlížel kamenitou půdu. Potom se vztyčil, rozhlédl a pokýval hlavou. Nic však neřekl.

	Orlí spár se zájmem pozoroval počínání přítele, a pak prohlásil:

	„Co si teď můj bílý bratr o celé záhadě myslí? Doufám, že mi dává za pravdu."

	„Chceš, abych prohlásil, že je to dílo duchů," ušklíbl se Nobody.

	„Ano, vidíš přece všechno sám. O pravdomluvnosti mých bojovníků nemůžeš pochybovat."

	„Nepochybuji."

	„Co tedy uděláme?"

	„Jedinou věc," řekl Nobody hodně nahlas. „Tohle místo opustíte a nikdy se sem už nevrátíte!"

	Ačkoliv to Orlí spár před chvílí sám navrhoval, teď se na přítele udiveně podíval. Nečekal, že Nobody se tak brzy dá na ústup. Nebylo to v jeho povaze.

	„Ale - co stříbrná ložiska?" zeptal se nešťastně.

	„Ponech stříbro duchům hor!" volal Nobody. „Bojovníci mají větší cenu. Nechceš-li přijít o další muže, musíte se ještě dnes všichni vrátit do osady."

	„Ještě dnes?" zklamaně opakoval Orlí spár. Třebaže věřil v horské duchy, doufal, že Cutting Knife na ně vyzraje. Ale nestalo se. Bylo to poprvé, co jeho chytrý přítel ustupoval. Orlí spár to chápal. Proti duchům hor a kaňonu nikdo nic nezmůže. Ani nejchytřejší běloch.

	„Řekni svým lidem, aby se připravili. Čím dřív vyrazíme, tím líp. Tyhle skály jsou opravdu prokleté a nebezpečné."

	Náčelník nemohl uvěřit svému sluchu. Cutting Knife má strach! Bojí se a proto je pobízí k rychlému ústupu. Poněkud ho to vyvedlo z míry, ale neprotestoval a bez dlouhého rozmýšlení volal na své muže, aby se připravili k odchodu.

	Indiáni se nedivili a na nic se neptali. Svinuli plachty, zabalili nádoby, nářadí, střelivo, a chystali se na cestu. Tu však k úpatí Pohlavára dorazil Matapo. Seskočil z uříceného koně a drápal se na vrchol.

	„Matapo!" volal Nobody shora. „Zůstaň dole! Odjíždíme!"

	Starý Indián se zastavil a pohlédl vzhůru, jako by nerozuměl.

	„Slyšíš?" křičel Nobody a jeho hlas se odrážel v skalách. „Zůstaň dole. Vracíme se do osady!"

	„Proč?" divil se Matapo.

	„Tohle je hora duchů! Je nebezpečná!" rozléhala se do daleka bělochova odpověď. Orlí spár stále žasl. Na jedné straně litoval, že přijdou o soutěsku, ale na druhé straně byl rád, že bílý přítel v horské duchy uvěřil.

	Nobody, jako kdyby se chtěl omluvit, náčelníkovi řekl:

	[image: Image]„Kdybych měl dost času, snad bych se tady o něco pokusil. Ale jak víš, musím odcestovat."

	Indiáni sestupovali z pahorku. Orli spár mlčel a byl zaražený. Nobody naopak stále hlasitě hovořil o zbytečných ztrátách bojovníků na nebezpečném Pohlaváru.

	Na úpatí hory usedli na koně a cválali k osadě Navahů. Po půlhodině jízdy Nobody koně zastavil.

	„Stůjte!" poručil ostatním, seskočil z Hurikána a celou skupinu zavedl do lesa po pravé straně cesty. Zatímco se tam bývalí strážci měli utábořit, náčelníka a Matapa si odvedl stranou.

	„Tady počkáme," řekl jim Nobody, „a v noci se na Pohlavára vrátíme."

	„Co zamýšlíš?" ptal se udiveně Orlí spár.

	„Měl bys mě už znát," zasmál se Nobody. „Nenechám přece soutěsku a stříbro na pospas nějakým ničemům!"

	„Snad duchům ..."

	„Jsou to lidé," mračil se bílý zálesák, „zlí lidé! Lotři! Aby získali stříbro, usmrtili čtyři strážce a jednoho posla."

	„Jak by to dokázali?" nechápal Orlí spár. „Na vrchol nevstoupila jediná nepřátelská noha! Sám jsi viděl..."

	„Viděl. A tak už vím, jakým způsobem byli strážní odstraněni."

	„Ty že víš ..."

	„Ano, ale o tom později," mávl rukou Nobody. „Nejdřív se přesvědčím, jestli jsem se nemýlil."

	„Ty jsi volal, že odjedeme a už se nevrátíme jen proto..."

	„Aby nás ti zločinci slyšeli a mysleli si, že si tam můžou už dělat, co chtějí."

	„Copak byli tak blízko?"

	„Určitě. Každé mé slovo jistě slyšeli. Ostatně, dnes v noci se o tom přesvědčíme."

	„Neodjedeš tedy?" vyhrkl Orlí spár.

	„Můj bratr se může spolehnout, že neodjedu dřív, dokud tuhle záhadu neobjasním."

	Tvář indiánského náčelníka byla nehybná, ale ve svém nitru se radoval. Cutting Knife nebyl zbabělcem a neprchal z hory duchů! Všechno byla lest! Svým důvtipem klamal nepřítele!

	Když se setmělo, odešel Matapo k Indiánům a Nobody s Orlím spárem se vydali zpátky k soutěsce. Nedaleko Pohlavára přivázali koně ke stromu a opatrně postupovali dál.

	Nobody nezamířil přímo k pahorku, ale do kaňonu, který byl vpravo mezi Pohlavárem a zalesněným pohořím. Plížili se tiše od balvanu k balvanu a částečný úkryt jim poskytovaly i křoviny, kterým se v chudé skalnaté půdě podařilo občas uchytit. Na plochém balvanu s nevysokým skaliskem za zády zaujali vhodné pozorovací stanoviště.

	Měsíc osvětloval kaňon, zatímco stín skalky oba muže dobře kryl. Nad krajinou se válela mlha a vládlo naprosté ticho. Občas nízko nad zemí neslyšně prolétla strašidelná silueta sovy.

	Náhle Nobody zvedl hlavu a zašeptal:

	„Slyšíš?"

	Orlí spár přisvědčil.

	Muži se svezli z balvanu a přiložili ucho těsně k zemi. Uslyšeli zcela zřetelné ťukání. Jako kdyby kdosi v podzemí bušil kladívkem do kamene.

	„Duchové," zachraptěl Orlí spár.

	„Spíš skřítkové," usmál se Nobody, „permoníci."

	„Jsou to duchové kaňonu," tvrdil náčelník. „Duchové po bílých lidech. Kdysi sem vtrhli bílí lidé. Nepustili se do boje s Indiány, ale zavrtali se do země jako krtkové. Klepali tam a vrtali. Později nutili Indiány, aby tam dole pro ně pracovali. Naši lidé však pod zem nechtěli. Byli svobodnými volnými lovci a nikdo jim nesměl rozkazovat. Vzpouzeli se a nakonec došlo k bitce. Indiáni pobili bělochy a naházeli je do vykopaných děr. Právě v tomto kaňonu se to stalo. Ale před velmi, velmi dávnými časy. Teď však slyším, že jejich duchové v podzemí ťukají dál. Běloši tedy po smrti nenašli klid."

	„Kéž by to byli duchové," vzdychl Nobody. „S mrtvými by velká práce nebyla. Ale obávám se, že ti tam dole jsou živí víc, než se nám hodí. Nu, ale je vidět, že lest účinkovala. Myslí si, že jsme odešli, a tak už horlivě pracují."

	„Kdo?" vyhrkl Orlí spár.

	„Tuším, o koho jde," řekl Nobody a krátce vylíčil rozmluvu s mexickým obchodníkem, od kterého získal vzácnou zbraň.

	„Jak sem ale mohly bledé tváře nepozorovaně přijít?" divil se náčelník.

	„Nemusí jich být mnoho, možná jsou dva - tři. Jak uviděli stříbro, kterým jste platili, dostali na vzácný kov chuť. A už jsou tady."

	„Jestli je jich tak málo, tak se divím, že se sem odvážili."

	„Určitě nejsou sami. Vsadím se, že se spojili s Cocopy. Běloši touží po stříbře, Cocopové po vašich lovištích."

	Slabý praskot přiměl Nobodyho, aby se podíval k zalesněnému svahu. Na pokraj lesa vyběhl jelen a zmateně pobíhal. Za clonou mlhy byla vidět i další menší zvířata.

	„Jsou neklidná," poznamenal Nobody. „Větří nebezpečí. Cocopové jsou tu už asi několik dní. Loví zvěř a ruší ji."

	„Myslíš, že tihle vetřelci zabili naše stráže?"

	„Určitě."

	„Ale proč nepřepadli a nepovraždili celý strážný oddíl? Proč odstraňovali jen hlídače, který právě stál na vrcholu?"

	„To je prosté. Věděli, že strážné zanedlouho vystřídáte. Kdyby byli všichni mrtví, stráž bys zesílil a Cocopy pronásledoval. Tím by ani sobě, ani hledačům stříbra neprospěli. Záhada, že zmizel vždy jen jeden hlídač, měla vzbudit domněnku, že jde o cosi nadpřirozeného. Kdybys stráž odvolal, jak jsi měl v úmyslu, mohli by kovkopové nerušeně drancovat stříbrná ložiska a Cocopové by zase na vašem území lovili."

	„Opravdu jsem to chtěl udělat," vzdychl Orlí spár.

	„Není divu. Plán byl dobře vymyšlený, tajemné mizení strážců se nedalo vysvětlit."

	Nobody se odmlčel a oba muži opět naslouchali ťukání kladiv pod zemí.

	„Ale zvuky se neozývají z našeho naleziště," potřásl hlavou náčelník.

	„Kopou ve starých štolách, které tu zanechali Španělé. Správně jsi to říkal, v tomhle kraji běloši vzácné kovy hledali a těžili. Tihle vetřelci v jejich práci pokračují. Naštěstí neobjevili vaše ložiska. Vůbec je nenapadlo, že stříbro může ležet těsně pod povrchem země."

	Mlha se poněkud rozptýlila a v měsíční záři se teď snadno přehlédl celý kaňon. Zajímavé však bylo, že zvěř ještě víc zneklidněla. Důvod byl za chvíli jasný. Z mlhy se vynořila postava indiánského lovce. Na pokraji lesa se Cocop zastavil, vložil šíp do luku, napjal tětivu a vystřelil. Vzápětí se ozval chrapot zasaženého jelena.

	Indián běžel ke kořisti, shýbl se a v ruce se mu zaleskla čepel dlouhého nože. Současně k němu přiběhl další neobyčejně vysoký Cocop.

	Orlí spár sebou prudce trhl. V obrovi poznal muže, který před dvěma lety zákeřně zabil jeho otce. Na neštěstí měl Orlí spár pušku stále připravenou, a než mu v tom mohl Nobody zabránit, houkla rána. Obr se zapotácel, rozpřáhl paže a kutálel se ze svahu. Druhý Indián rychle uskočil do stínu stromů, v měsíční záři by byl i on dobrým terčem.

	„To byla hloupost," šeptal Nobody mrzutě. „Jsou v přesile. Nevím, jak se odtud dostaneme."

	Nad kaňonem se opět rozhostilo ticho. Cocopové byli překvapeni. Co se děje? Vždyť Navahové odešli do osady.

	„Musíme pryč," sykl Nobody. „Teď se určitě radí, co podniknou. Za chvíli nás můžou obklíčit."

	Opatrně slezli z balvanu a plížili se z kaňonu. Vtom z protější strany zazněl pekelný řev, a plochý balvan, na kterém před okamžikem muži ještě leželi, zasypal déšť kulí. Pár se jich odrazilo od kamenů a pleskaly kolem vzdalujících se mužů.

	„Pokud nás nezabijí," poznamenal Nobody, „budu jim vděčný za tu střelbu. Nařídil jsem totiž Matapovi, aby se sem vydali, když ji zaslechnou."

	Palba a křik neustávaly. A zář měsíce prozradila, že Indiáni slézají do kaňonu. Nobody a Orlí spár se doplížili ke skalní rozsedlině. Zde usoudili, že na tomto místě by se mohli do příchodu Navahů ubránit. Nejdřív však po příkré stěně vyšplhali do výše asi deseti metrů, kde byl malý skalní výčnělek s plošinou částečně vklíněnou do skály. Nad výklenkem se tyčila hladká skála vysoká asi patnáct metrů. Uprchlíci byli tedy shora i zezadu dobře chráněni. A z výběžku mohli sestřelit každého, kdo by se za nimi chtěl vydrápat.

	Připravili si pušky k výstřelu, zalehli na okraj plošiny a hleděli dolů. Předpokládali, že je pronásledovatelé při výstupu na skalní výčnělek zahlédli, protože jejich řev v té chvíli zřetelně zesílil.

	„Nějakou dobu to tady vydržíme," řekl Nobody. „Ale jestli Matapo střelbu neslyšel, jsme ztraceni. Ti ďáblové neodejdou dřív, dokud nás neroztrhají. Jsme tady jen zdánlivě v bezpečí, spíš jsme v pasti."

	„Zavinil jsem to já," přiznával Orlí spár. „Neměl jsem střílet. Ale neovládl jsem se, vždyť to byl vrah mého otce!"

	„To nic. Byl jsem už v horších situacích, ale zatím se mi vždycky podařilo smrt oklamat. Doufám, že vyvázneme."

	Cocopové s řevem skákali přes balvany a blížili se ke skalisku, na němž přátelé nalezli útočiště. Tušili, že jsou tam jen dva protivníci. Viděli je, a na malý prostor na skále by se jich ani víc nevešlo.

	Když se přiblížili na dostřel, Nobody i náčelník ze svých pušek vypálili. Indiáni na to byli připraveni. Padli na zem a kule jim neublížily. To se několikrát opakovalo a kromě menších zranění neutrpěli útočníci žádnou velkou škodu.

	„Musíme šetřit náboji," rozhodl Nobody. „Vystřelíme jen v případě, kdyby někdo z nich lezl nahoru."

	Poněvadž střelba ustala, Cocopové se přiblížili ke skalisku. Jejich výkřiky byly stále zuřivé a hrozivé.

	Nobody chladnokrevně hleděl dolů a v tváři náčelníka Navahů se nepohnul ani sval. Nepřijde-li záchrana, prodají své životy draze. Cocopové nemají proč jásat.

	Jakmile se útočnici chystali vystřelit, obklíčení muži couvali dozadu do výklenku. Ale hned se zase vykláněli přes okraj, aby zjistili, jestli někdo nešplhá na skálu.

	„Hlupáci," bručel spokojeně Nobody. „Nepřišli na to, jak nás dostat."

	Orlí spár tázavě vzhlédl.

	„Kdyby jich polovina střílela, nemohli bychom vystrčit hlavu, a druhá polovina by snadno lezla nahoru."

	„Jsem rád," řekl Orlí spár, „že Cocopové nejsou tak chytří jako můj bílý bratr."

	„Ale oni na to za chvíli přijdou, a pak s námi bude konec."

	Cocopové přestali střílet. Nobody opatrně pohlédl dolů. Indiáni stáli v hloučku a radili se. Snad někoho už napadlo, o čem Nobody právě mluvil.

	Náhle jako by na skalní výběžek padl jakýsi stín. Nobody rychle zvedl hlavu a zděsil se. Dva Indiáni na vrcholku uvolnili ohromný balvan a chystali se ho svrhnout na obléhané muže.

	Nebyl čas na nějaké varování. Nobody popadl přítele a smýkl jím do mělké jeskyně.

	V té chvíli balvan dopadl na plošinku, rozdrtil ji a s rachotem se řítil dolů. Cocopové jásali, domnívali se, že balvan muže zabil.

	Nobody a Orli spár byli sice v pořádku, ale odlomený a rozervaný skalní výběžek, je už zdola nechránil. Tiskli se k zadní stěně výklenku a báli se pohnout, aby je Cocopové nezahlédli, nebo aby neuklouzli a nezřítili se právě do houfu rozzuřených nepřátel.

	Vtom se nablízku ozval válečný pokřik Navahů. Přátelé krčící se ve zbytku jeskyňky pochopili, že jsou zachráněni. Matapo s oddílem bojovníků vtrhl do kaňonu.

	Cocopové na chvíli strnuli a oněměli. Jakmile však střelba a oštěpy začaly mezi nimi řádit, vzpamatovali se a s jekem prchali k soutěsce. Navahové je pronásledovali.

	Orlí spár hbitě slezl dolů a nedočkavě se k nim přidal. Chtěl odčinit svůj první ukvapený výstřel. Hradby hor nad kaňonem odrážely válečný křik Navahů a poděšený jek Cocopů, kterým se nepodařilo uprchnout. Poznenáhlu však válečný hluk utichl.

	Navahové se s náčelníkem vraceli do kaňonu. Když se shromáždili u plochého balvanu, Orlí spár se znepokojeně rozhlédl:

	„Kde je Cutting Knife?"

	Protože se přitom díval na Matapa, starý bojovník odpověděl:

	„Nevím, myslel jsem, že je s tebou. Jako vždycky."

	„Byli jsme, potom jsem se přidal k vám a od té chvíle... Snad nezůstal..."

	Orlí spár nedořekl a hnal se ke skalnímu výstupku, na němž se oba muži ukrývali. Jako kočka vyšplhal nahoru, ale rozsedlina byla prázdná.

	Náčelník pobíhal kaňonem, neustále volal, ale přítele neobjevil. Radost z vítězství ho opustila. Bílý bratr zmizel, nejspíš se stal oběti krvežíznivých Cocopů. Náčelník Navahů jim proto v duchu přísahal strašlivou pomstu.

	Vrátil se ke svým mužům, kteří seděli v kruhu a čekali na náčelníkovy rozkazy. Orlí spár však vytrvale mlčel.

	Náhle se ozvaly podivné rány. Indiáni zvedli hlavy. Zvuky nepřicházely od soutěsky, ani ze skal, zdálo se, že vycházejí z podzemí. Duté údery se tam mísily se zmateným voláním a výkřiky.

	„Cutting Knife!" vykřikl Orlí spár a vyskočil. Ale nevěděl, na kterou stranu se má vrhnout. Proto jen bezradně stál a rozhlížel se po kaňonu. Bílý přítel nejspíš potřebuje pomoc - ale - kde je?

	Zvuky utichly. Boj zřejmě skončil. Ale jak dopadl? V čí prospěch? A s kým se Cutting Knife vlastně utkal?

	Tu se z nedalekého křoví ozval praskot a vzápětí hlas bílého lovce. Náčelník pochopil. V houštině je vchod do podzemí, kde se jeho přítel střetl s vetřelci. Ale co tam dělali? Stříbrné ložisko Navahů tam není. To tedy znamená...

	Ale to už Nobody z křovin vystoupil. Nebyl sám. Na řemeni vedl dva spoutané muže. Orlí spár mu spěchal vstříc.

	„Můj bílý bratr je živ!" nadšeně volal. „Nestal se obětí Cocopů."

	„Věděl jsem," usmíval se Nobody, „že se s Cocopy dokážete vypořádat sami, a tak jsem šel vybrat jiné hnízdo."

	Náčelník se podíval na zajaté muže a hned je poznal. Byli to Mexičané, pomocníci obchodníka se zbraněmi, u něhož Navahové své nákupy obstarávali.

	„Můj bílý bratr se nemýlil," prohlásil uznale Orlí spár.

	„Dalo se to předpokládat," mávl rukou Nobody. „Mexičan dostal chuť na víc stříbra, než co dostával za zbraně. Sehnal tyhle lotry a za pár pušek získal i Cocopy. Akce se mohla rozeběhnout. Zpočátku byla úspěšná, byla dobře promyšlená ... Nu, ale je za námi. Orlí spár leccos ztratil, ale i získal."

	„Jak to myslíš?" ozval se náčelník Navahů.

	„Ztratil jsi několik mužů, ale získal nové stříbrné doly, o kterých jsme nevěděli. Až své ložisko vyčerpáte, můžete stříbro dolovat v dávných španělských štolách. Tihle dva chlapi je náhodou objevili."

	Náčelníkovi však v téhle chvíli nešlo o stříbro. Zvědavě a nedočkavě se ptal:

	„Cutting Knife znovu dokázal svou statečnost a moudrost. Ale ještě nám neřekl, jakým způsobem mizeli strážci z Pohlavára. Cožpak bílý bratr tohle tajemství nerozluštil?"

	„Neboj se," zasmál se Nobody. „Všechno jsem rozluštil. Už to není tajemství."

	„Tak povídej! Všechny to zajímá."

	Indiáni usedli a Nobody zajatce přivázal ke stromu. Pak se také posadil a začal vyprávět:

	„Tihle dva sice nezavinili smrt strážců, ale trestu neujdou. Věděli o všech zákeřných plánech, neoprávněně vnikli na vaše území a chtěli odcizit stříbro, které vám patří. Největší trest si však zaslouží mexický obchodník, který celý plán připravil. Věděl, že Navahové hlídají soutěsku, a tušil, že jejich stříbrná ložiska nejsou daleko. Spojil se s Cocopy, dodal jim zbraně a slíbil, že část lovišť Navahů jim bude patřit, podaří-li se jim vypudit stráž z vrcholku nad soutěskou. Poradil jim, jak si mají počínat. Jeden z cocopských bojovníků, proslulý vrhač lasem ..."

	„Dlouhá ruka!" vykřikl Orlí spár.

	„Ano," přisvědčil Nobody. „Indián Dlouhá ruka dostal za úkol v noci nepozorovaně vstoupit na sousední skálu a odtamtud lasem strhnout strážce do rokle."

	Navahové vyskočili a nenávistně křičeli. Taková záludnost musí být ztrestána!

	„Je to vůbec možné?" divil se Orlí spár. „Vím o schopnostech Dlouhé ruky, ale přesto se mi nezdá, že mu to pokaždé vyšlo ..."

	Nobody se obrátil k zajatcům:

	„Slyšeli jste, co jsem tady právě říkal. Je pravda, že Dlouhá ruka lasem strhávala strážce do propasti?"

	Mexičané nevrle přisvědčovali.

	„Ale jak se bílý bratr všechno dověděl?"

	„Nevěřil jsem na horské duchy," usmíval se Nobody. „Proto jsem se k soutěsce vydal a Pohlavára si důkladně prohlédl. Zjistil jsem, že na vrcholek se nikdo cizí nemohl dostat. Důkladně jsem si tedy prohlédl místo, kde stráž vždycky stála. A na něco jsem přišel. Polovina stanoviště je písčitá, zatímco druhé půlka směrem k propasti je hladká, jako by zametená. Napadlo mě, že se tam po zemi vláčel nějaký předmět. Rozhlédl jsem se a do oka mi padl vedlejší skalnatý vrcholek. Je štíhlejší a o něco vyšší. Ale hlavně - je blízko. A tak jsem si vzpomněl na zázračného vrhače lasem. Tontové o Dlouhé ruce často vyprávěli. Nu a případ byl skoro vyřešený. Jenom jsem ještě chtěl přilákat Cocopy a hledače stříbra, aby se prozradili. Proto jsem hlasitě mluvil o odchodu z Pohlavára. Předpokládal jsem, že všechno pozorují a zřejmě i naslouchají. Nemýlil jsem se."

	Nobody domluvil a Indiáni spokojeně mručeli. Bílý lovec Cutting Knife je chytrý stopař. Někdy nestačí stopu objevit, je nutné si domyslet, co znamená a co bude následovat. A jak následky usměrnit.

	Orlí spár, hrdý na svého přítele, spokojeně pokyvoval hlavou:

	„Stráž přesuneme na druhý vrcholek."

	„Správně," souhlasil Nobody. „Není to tam tak pohodlné jako na Pohlaváru, ale nepřítel vás už nezaskočí. Ostatně, teď Cocopové dají na dlouhou dobu pokoj. Ale pozor, opatrnosti není nikdy dost!"

	„Co uděláme se zajatci?" zeptal se ještě Orlí spár.

	„Matapo je s několika muži odvede k šerifovi. Napíšu mu zprávu o lumpárnách mexických obchodníků. Snad se jim už nekalé obchody a podvody zatrhnou."

	Kaňon duchů opouštěly tři skupiny. Matapo se čtyřmi bojovníky vedl zajatce do vzdáleného městečka, strážný oddíl se vracel k soutěsce a náčelník Orlí spár s Nobodym zamířili do osady.

	Tam se slavný reportér a detektiv s Navahy rozloučí a vydá se za novým dobrodružstvím.
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Poznámky

		[←1]
	 ") Název časopisu byl slovní hříčkou. Protože World znamená svět, mohl se překládat buď jako Světový týdeník, nebo jako Worldův týdeník.
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